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1 XTI EREZ BYBEZL AR Now King David had become old, advanced in
Fﬁ - years , {Note: Literally “he went in the days )and they Covered
= ° him with garments, but he was not warm.

2 el B ofhad i L A et A A AT D - His servants said to him, “Let them search for a
» o S , 2 young virgin for my lord the king, and let her stand
Pk R RIET 0 FHT o pELT D before the king. Let her be of use for him, and let
e oo dFedAad AT Faeg o her lie in your lap that my lord the king may be

warm.”

3 T HE AN BEDE RS > 217 So they sought a beautiful young woman in all the

A . territory of Israel, and they found Abishag the
_ = J. L 25, )L A % ° . ’ -
T & ! —“"& 1 e ﬁ} S ERAY] Shunnamite and brought her to the king.

4 IEE*BEER > B ERLZTRPIEL I Now the young woman was very beautiful; she was

iP“—; 4 b mae of use for the king, and she served him, but the king
alls Fde did not have sexual relations with her o Heraly fnow
her"}

5 FREF > vA 2 FULF T 5 R TR GRS SR ) Now Adonijah the son of Haggith was exalting

/s - , _ himself, saying, “I will be king,” so he prepared for
VA . )DJ 4 _‘ N . . A
=S peitg ‘if iﬁﬁ 3 s himself a chariot and horsemen and fifty men
EE R SN U TR S running before him.
6 WREERAG R ER LR |f-|’|cl)nsﬂ Ifgt(jr;y(a;(}did not r.ebutfe him at any time{NOjE: Literally
R L [by] saying, “Why did you do so?” Now he
PeRmRSC 2B e was also very handsome of appearance; she had
borne him after Absalom. {Note: “She” refers to Haggith bearing
Adonijah; Absalom’s mother was Maacah}
7 _T’_ ,?7 ﬁ“ L;/E'_.l—q /;lﬁ% @’mJL —+ ];}_“ R ’ff”;?? \?1 1 He Conferred {Note: Literally “And there were hiswords"}with Joab
ey . - the son of Zeruiah and with Abiathar the priest, and
L 1 T’J r‘ﬁ W, = A /TJ' )lln //( ’ %,,K Ell e o they supported Adonijah .{Note Literally “they heI‘ged after
Adonijah”}

8 e 7:; = %{r‘hf» S IR@BER X HL 3 b i 7o~ % But Zadok the priest, Benaiah the son of Jehoiada,
ok Do i v 5 P Nathan the prophet, Shimei, Rei, and the mighty
CEE s FE I B A2 ]l -7 warriors were David’s; they were not with Adonijah.
)ll’ﬁjl}\l )"Z N 4’5"‘_ o

9 - P TS RFEAIET % N ;]-l-}g 51]% ya And Adonijah sacrificed sheep, oxen, and fattened
Rg % A e B animals near the stone of Zoheleth, which is beside

LA R B Ll R En Rogel. He invited all of his brothers, the sons of
I enfF o A IFLF b s A the king, and all the men of Judah, the servants of
the king.

10 japis s fmt £%xF 1 hugn But he did not invite Nathan the prophet or Benaiah
§oarg | WA 4k or the mighty warriors or Solomon his brother.

= b F F B o

11 £ HxFHrT TR FH 7T 3 A ERL Then Nathan said to Bathsheba the mother of
T4 R ET LA eE 2 9 S n Solomon, “Have you not heard that Adonijah the
F I3 RE Py A son of Haggith has become king, but our lord David
2 EE R A U B2 ] does not know?

12 MaATuLEI AR Fikdis —fr T So then, come, let me advise you please, that you

may save {Note: Literally “and save”}

your son, Solomon.

your life and the life of

NELLE1E



i3 L I SRR R A A AT A ) Come, go to King David and say to him, ‘Have you

L L3 EREAE
. . R o o not, my lord the king, sworn to your servant, “Surely
T x e H3 T ¥ TN .

A e ¥ & 5‘»%’ oL IRIL AT g Solomon your son shall become king after me. And
AT kARG 2?2 AT SR he will sit on my throne”? But why is Adonijah king?’
L AT 20

14 T h 3 Bliteptig o ANy FEEiE 3 SR While you are still there speaking with the king, | will
o ar e enter after you, and | will confirm your words .” "
-J: ] m’é‘- ° Literally “I will make full your words”}

15 HavErpzrni»3IHEXZ I A So Bathsheba went to the king in the private room.
2ol g e g Now the king was very old, and Abishag the
LA Ln R e Shunnamite was attending the king.

16 K7 wI LT 230 581 2 ? Bathsheba knelt and bowed down before the king,

and the king asked, “ What do you want ?” ' Heraly
“What [is] for you}

17 Wi N3 9d s & ‘% B 45 L ;}*F JET Fp 3 —in She sgid to him, “My lord, ysou swore by Yahweh

s v e o w1  1e ok <l o your God to your servant, ‘Solomon your son surely
o M T -4 1% S K .

sl é‘\%— Kot ar Y kg A SNE shall become king after me, and he will sit upon my

3o aNm oo throne!”

18 MAE™SRFITET T > A1 ANT Ir7 o But now, look! Adonijah has become king! And now,

my lord the king, you do not know!

LE o

W EIF L AKX A y 337 3 ehh 3 e He has sacrificed oxen and sheep and fattened
E3 4 ﬁ- B £ A ’f Y 4

v 2 o o -0 . a d' X B ’F animals in abundance ,(Note Literally “as far as the many}and

A R At L EAREIE |9 -3 S o he has invited all the sons of the king, Abiathar the

A R o priest, Joab the commander of the army, but

Solomon your servant he did not invite.

EAE ) { % e , ing,

20 3\ N T HF o 1L d 7 /)\ A P B3R i'rvjf_ But as for you, my lord the king, the eyes of all of
v Ak an e 2305 23 f P Israel are on you, to tell them who shall sit on the
I o mAART 2 SR s throne of my lord the king after him.
iR e o
Sy S0 SEPRN 1) [ AV T AV 7\ 28 -1l 2 s 3\ It shall be that when my lord the king sleeps with his
FARDNAANT HAGE RS en m

PASRERTTS BRI SO A ancestors, "' "7 gand my son Solomon will
FEEARM T S M S be [considered as] sinners.”

22 HaTdb3asiapiz o AawgE s 2 While she was still speaking with the king, Nathan

. the prophet came [in] .
4 A 4 1538 1 At 3o HiE R They told the king, “Nathan the prophet is here.” He
F v — ~ —'LJ
35, kT came into the presence of the king and bowed down
&4 el =° before the king with his face to the ground.

24 £HBL AL AT RARRFET G R IR Nathan said, “My lord the king, have you said,
O o1 . o o . ‘Adonijah shall be king after me and he shall sit on
W Ap T y X IF LA X e, b “For he went down today and sacrificed oxen,

7 B ¥ Ee ﬁ- A

1 A S — S A LT o sheep, and fattened animals in abundance _{Note:
ARG FfrF X BF S IR S D Hieralyas faras the manyl He jnvited all the sons of the
T AT SRR 3L BT SRR king, the commanders of the army, and Abiathar the
313 9 priest, and look, they are eating and drinking before
- him. They have also said, “Long live King Adonijah!
MR AN s AR S il A e P EAS BRip But me, your servant, Zadok the priest, Benaiah the
e e i} T frR P ¥
DG Lk £ 5 s H T chib A er | son of Jehoiada, and Solomon your servant he did
AR £ AL T not invite.
fa %’K;};’}% i+ o

27 EREAE U P 4}3 25 If it was from my lord the king that this thing has

happened, [then all is well,] but if not, you must let
your servants know who shall sit on the throne of
my lord the king after him.”

#£2W
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28 Az 3 el L vHAT T koo Ko Tk Then King David answered and said, “Summon
S oo sb A1 G B Bathsheba for me.” Then she came before the king
’ «é:' T m A ° and stood in his presence. {Note: Following the corrected LXX and
Vulgate}
29 3 A gHCARANA - 2 Thenthe king swore and said - As Vahwen lves
A~ A éﬁ??ﬁr;,igo who has saved my life from
F - = all trouble,
30 A=k ;}% Feid—1d Aapd s 43%‘ surely as | swore to you by Yahweh the God of
RTINS BT & A 3 Israel, saying, ‘Solomon your son shall surely be
LRI R M - S S LT X king after me, and he shall sit on my throne in my
e Il SR A IR | ﬁbu PBiTEm {7 o place,” surely | shall do so this [very] day.”
31 TE R TIEERTE o3 T Then Bathsheba knelt with her face to the ground
2\ T and did obeisance to the king, and she said, “May
& LS =2 : my lord, King David, live forever.”
32 <2 3 X p’\\iﬁ'ii; CEES ;%j(f%‘ Ty Then King David said, “Summon Zadok the priest,
PRim BR 4 L 30t £ 7 k|t 03k Nathan the prophet, and Benaiah the son of
R AR SERER et A ﬁ}" Jehoiada,” and they came before the king.
R X & oA o
F S Bt
33 Fadw sl BA AR A ik Xy (RN The king said to them, “Take with you all the
- - , . servants of your lord, and let them make Solomon
3 ¢ ) ¥ 4 =R , ’ -
F AT RS TS o T A my son ride on my mule, and bring him down to
Gihon.
34 BFRE o, EP ?ﬁ%"‘ff’i g E R T B IEN Let Zadok the priest and Nathan the prophet anoint
$FhT L e B 4 R him there as king over Israel. Blow on the trumpet
S RSESRN LR NS I’ and say, ‘Long live King Solomon!’
3179
35 R B ppate b koo kAN Thgn_you shallhgo up ifterhhim,)ar'lq Iet. him colme |
5 ok oL o e e o . L and sit on my throne; he shall be king in my place.
FANTL e 2B (T e+ have appointed him to be leader over Israel and
% o Judah.”
36 B i{m BR X L 3 b § spad 35K LR | Then Benaiah the son of Jehoiada answered the
N I o king and said, “Amen! So may Yahweh, the God of
B —AD AT g TR T my lord the king, confirm it!
37 e EHLEANI NI R A B BESLS T As Yahweh was with my lord the king, so may he be
g 2 @ N with Solomon and make his throne greater than the
R e e throne of my lord King David.”
g A o
38 i ) 7:; = r‘F‘* N ;t:r\_—-g H ~ PR{pBR X Then Zadok the priest, Nathan the prophet, Benaiah
the son of Jehoiada, the Kerethites, and the
N i 3 ’ L} .
AR A fréﬂ/f |#% v ;f F N Pelethites went down, and they let Solomon ride on
LR FA T %S IS ETIA the mule of King David, and they brought him to
e Gihon.
39 %7 %;C-Eﬁ; LA b B P B };‘_« F ook ko Then Zadok the priest took the horn of oil from the
+ feg L= £ AR IGE R tent, and he anointed Solomon. They blew on the
L A N proe s b trumpet, and all the people said, “Long live King
LT AR A T Solomon!”
40 GAFIRLE F ko PRy 0 Kk AATRE F All the people went up after him, and the people
o E were playing on the flutes and rejoicing /with] great
IS joy, and the earth shook with their noise.
41 ™5 R ";/g‘_'ff't"-rr%‘ﬁ’]/\ LRESE T LY And Adonijah and all the invited guests who were
o : . with him heard i/ . Now they were finished eating
‘E;L = 43 ‘E;L )97 4. * .
5o AP TR ﬁ} Kigmdd ey iy when Joab heard the sound of the trumpet and said,
v F o 9 “ Why is there such a noise in the city? » ' Hel
“Why is the sound of the city noisy?”}
NELLEHE1E BIW



42 B HGL iR 0 B P T T L3 4 While he was still speaking, suddenly Jonathan the
£H % 45 R e RS | & son of Abiathar the priest came. Adonijah said,

2 ! LRt B 2 b “Come, for you are a man of valor, and you bring
e 574 v & HARIFR A . good news.”
43 4 £ HFT G RFG DN & 73 A Jonathan answered and said to Adonijah, “But our
o s g M s . lord King David has made Solomon king!
R P43 °
44 I ;L'_L /_FS & %“(’F‘* ,t.r‘\_"i 2 ~ PR{pBR X He sent Zadok the priest with the king, and Nathan
- the prophet, Benaiah the son of Jehoiada, the
b ~ 4 . . . .
LSt i i 'fré&f #* A b ﬂf # A FK'i Kerethites, and the Pelethites; they made him ride
R I el A on the king’s mule.
45 =7 jﬁ%ﬁfri‘ £ e % F 80T Zadok the priest and Nathan the prophet anointed
him as king at Gihon, and they have gone up from
o 4 b Ea -f ' . . . .
=S N FrS ATRE A ek jﬂ_ * o7 7 it i there rejoicing. The city has gone wild; this [is] the
B %&L{i? AT L end f o sound which you heard.

46 B F#r3 0F G E o And also, Solomon sits on the throne of the

kingdom!

47 3 eng (b4 k4 AWM X 23 ARAR The servants of the king also came to congratulate
F y it 5 our lord King David, saying, ‘Your God has made
RORBI A RATY et 3 g | % the name of Solomon better than your name and his
Koo B EFIDE < o 3 /‘T‘,Jt‘,,’ft throne greater than your throne!” So the king
bRy BT AL worshiped on the bed.

48 2 x L i F—1r1d Al B ¥ ’TT i What is more, the king said, ‘May Yahweh the God
. o B of Israel be blessed, who has given this day one

. I\ — L kA 2\ it s 3\ i L B
5 Fle - A g p ki psaiz o, St sitting on my throne, and my eyes are seeing /it " ”
S FRF L e

49 T 4R e LT Ly ;éiﬁ,:rgrz 17 e A= sk Then all the invited guests who [were] for Adonijah

> trembled and got up and went, each on his way.
"L °

50 TR TR T | i} cde ko FPNAE Adonijah was afraid because of Solomon, and he
Lothi got up and went and grasped the horns of the altar.

51 JF A2 Srar 3 Tl 0 T R BT ] Solomon was told, “Look, Adonijah is afraid of King
1 T AI A S = thd o K KT 3 Solomon, and he has grasped the horns of the altar,
I M APAEE=TdE > 5L BT 2 saying, ‘Let King Solomon swear to me first **
PR (B S ;]’- b Ao Hierallyas the 42y that he will surely not kill his servant

with the sword!" ”

52 S N RIS MR TRk 3 SR S R ff - 3L % Solomon said, “If he is a son of noble character, not
D R A W o a = g B T a hair of his [head] will fall to the ground, but if evil is
P ARFEELSREFEG L found in him, then he will die.”

53 = _E‘_La'Lr‘y TIERA BTG RTELE T Then King Solomon sent and brought him down

' R ; z g from upon the altar. He came and did obeisance to
TR SELAAE A NESE R King Solomon. Solomon said to him, “Go to your
=3 14 ii@ e S | house.”

% 2 =r
F

1 = 2 e i oo i}bv@p s LG ar g 3 The days of David came near [for him] to die, and
" he charged Solomon his son, saying,

2 “I [am about to] go the way of all the world. Be

s {Note: Literally “as a man”}

strong and be courageou

£4W
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3 ﬁ = — IR A Areneiten s BB iﬂ- Ba =k You shall keep the charge of Yahweh your God, to
R i Al o S B b = walk in his ways, to keep his statutes, his
- TTR T A s R~ commandments, his judgments, and his
BB FNER IR RAL P testimonies, as are written in the law of Moses, so

. that you may prosper in all that you do and
’ = A ’ E( i’ﬂ E‘ o
¥R e vF T everywhere you turn,

4 (A= NN %@ra, AR HPLHL L iR a3 3 so that Yahweh may establish his word which he
NS G L s RO EE T W spoke concerning me, saying, ‘If your sons take
FOAMER 2 PE o N KRR E RS heed of their way, to walk before me in faithfulness,
7 At i} 2 l}-*r Ak d F|enE oo with all their heart and with all their soul, no man of

yours will be cut off from the throne of Israel.””
AT R R FEIILE R 5 AN T 34 “Moreover, you also know what Joab the son of

5 Tif e 4 SELRCE SR E e y
£X 04 F|ehd f ot R TE AL S j: Zeruiah did to me when he dealt with the two
! 7 e et RIS commanders of the armies of Israel, to Abner son of

RIEfe g Fohbovg T Tﬁ’%’( o b Ak T PR Ner and to Amasa son of Jether, and he murdered
vy them and put the blood of war in [a time of] peace.
A ’ % 3 — y % g
1‘2 - i ﬁr ’j,‘ i FH y o R He put the blood of war on the leather belt that was
A0 PV e for b 7 ankg o on his waist and on the sandals which were on his
feet.

6 ELJPIFE = s oF s of o C RN B S U R N You must act according to your wisdom, but you

e must not let his gray hair go down to Sheol in
P e peace.
7 g %3?%31] L e :jgm/)\ 3o @B Regarding the sons of Barzillai the Gileadite, you
. 2 g . . , O shall do loyal love and let them be among those
o AT 4 NEEEr s B 3 o0
SRR A R A AR A who eat at your table, because they met me when |
R E 0 BN £ &Pk iR o fled from Absalom your brother.
BRIy R 3 % Tgkenif FefhE A > AP And look, Shimei the son of Gera the son of the
2 25 HRENIY e £
T E A LIEes A4 R o e 2 Benjaminite from Bahurim is with you. Now he
=+ 57 & A3 =5 E e 2\»-:;- cursed me Severely(Note Literally “cursed me [wwth]acurse}when
I ERE A S RIPT i e eiyR A o | went to Mahanaim, but he came down to meet me
s 52 R T at the Jordan, so | swore to him by Yahweh, ‘I
g i} F' % el i A\%— o 13 K T surely will not kill you with the sword.’
inoe

9 MAaimdZrIE % L% o iF kp“hp@ LORPRIVA So then, do not leave him unpunished, for you [are]
Goid O e Y . < = a wise man, and you will know what you must do to
i EEER 0 TI' GRIGE S him. You must bring his grey hair down to Sheol
Fogd o with blood.”

10 X2 5@ 5iekpkr EAL7 5o Then David slept with his an.cestors{NOtE: oraherst ang

was buried in the city of David.

11 X7 fEMd HIwe L& hAFEBLEIFT = The days that David reigned over Israel [were] forty
2 . 4 PR A ~ o -L- o5, years; he reigned seven years in Hebron and thirty-
# ERAY L IR three years in Jerusalem.

12 A A QR Ko kenEH R Then Solomon sat on the throne of David his father,
- and his kingdom was firmly established.

l}.‘] °

AR L3 T 5 R noHrg 01 s X4k Adonijah the son of Haggith came to Bathsheba the
7 E 2y & () ’T‘y |7« fﬁ‘o}"‘l{

_ .- e gy I o mother of Solomon, and she said, “ Are you comin
7T L) JJ'J{T[‘ & ]\}' (203 (DU TN ;‘: 757\’( Bk % = ? in peace ?” {Note: Literally “[Is] peaceyourcommg’f)Hg Said, 9
L S “Peace.”

14 =501 A 52 im0 Fo T L (R Then he said, “ May | have a word with you ?” {Note:
g F L Literally “A word is for me to you }Then She Said, “GO On.”

T4 R PR L ih i E R Ve Ny 11 4 He said, “You know that the kingship was mine and
%R P ER AL

FIA AL BRI AN ET 0 AL EE a7 that all Israel had set their face toward me as king,
G A priTL TS Gl P but the kingship turned around and became my
AR s Flw FEIE_ DI RT o brother’s, for it was from Yahweh for him [to have

it] .

NELLE2E



16 I f+._ -B2EREFEFBIEFR KA Now one refquest I aT(Niikg?e%&ram%c’#y’faacgg you
- = SR o must not refuse me . Then
" i she said to him, “Go on.”

17 [CI S e S S B R B 2 MIP R o e S He said, “Please speak to King Solomon, for he will
§ . , » not refuse you, so that he will give to me Abishag
E<gil JEEA ’ RIS A=A JN :

Rt 4o Bl &7 fagdin the Shunnamite as wife.

18 Ha o3l i 4F > AR Rt 3 {0 o Then Bathsheba said, “Very well, | will speak to the

king concerning you.”

19 2 K73 331,84 5R Bathsheba came to King Solomon to speak to him

e sy - o b R s bl T E ko4 concerning Adonijah, and the king got up to meet
TR T AT RIDE > w e T ‘j} = her, bowed down to her, and then sat on his throne.
R G O A el TR L IR T R e Then he set up a throne for the king’s mother, and
1 L o she sat on his right.

S B e 2O

20 HaTal A JF - EREF AR She said, “| have one small request | am asking
PN . B a2y & 2 N from yOU. DO not refuse me -11 {Note: Literally “not turn my face”}
ALFF o 2K 0T FOK 0 ST iR o The king said to her, “Ask, my mother, for | will not

refuse yOU .” {Note: Literally “not turn your face”}

21 For ol Rinusd Aend 3 Tl LA Then she said, “Let Abishag the Shunnamite be
BB S RTA £ given to Adonijah your brother as wife.”

22 A9 Iad A R4 fpH »%qk—p; 4 4 King Solomon answered and said to his mother,

. - ) J , “Why are you asking Abishag the Shunnamite for

L 27 eR D ARSI & ) . ; . .
gk Tt Ee 9. W B REE B Adonijah? Ask for him also the kingdom, for he is
ANPRF B FII 0 et & 7 my brother, older than I; and [ask] for him also
. = o ST Abiathar the priest, and for Joab the son of
L % B o )
LS P TFL = Zeruiah.”

23 A9 3 %}“#Fl jﬁ T i ;’3%&3‘1% : s R Then King Solomon swore by Yahweh, saying,
LB iE s s 2R é-é‘-é‘fql‘““”_l;j “Thus may God do to me and thus may he add, if
AL s Z e A b ' Adonijah hasn’t spoken this thing at the expense of
EAR) his life.

24 )_E = ‘}“ , f% 2\ ’l’ ]’él-_ /\) :::'\:— 2 :'_ E’J,"J/i_j s SO then, as Yahweh "VeS , {Note: Literally “the life of Yahweh"}

. who has established me and seated me on the
¥ R e D | s [ A . .
]3@ % TROF ARG SE 2 RE S I ;}F throne of my father David and who has established
A4 TR ™% RFE AR5 or me a dynasty as he promised, then surely
4 e 42 T 5 RSP e f d t h ised, th |
P Adonijah will be put to death today.”
I By 1 3 X R BR{m PR X L 3 b ing Solomon sent through the hand of Benaiah the
R R O 5 King Sol t th h the hand of Benaiah th
o X son of Jehoiada, so he struck him, and he died.
FE o UET 5 R FEL o

26 I EFE LT WSl iw T AR p R To Abiathar the priest, the king said, “Go to
w3 | A s o e A A Anathoth, to your field, for you deserve to die , (Note:
| AR~ g\ o 2 {14‘ 72 e 2 ﬂ AN e Literally “you are a man ofdeath}but on thls day | will not Kill
CExZmmisidied s x 5 A you, for you carried the ark of the Lord Yahweh
o < e fe ) 2h & before David my father, and because you endured
SRR - g TN S $ 05 % e 2
VERR e o T F R AR T hardship in all the hardship that my father endured.”
oo

27 P T FRE R T LT W, R SF B (ER I eh So Solomon banished Abiathar from being priest to
o Yahweh, thus fulfilling the word which Yahweh had
A3 ’ P ’ . .. .

AL A Lo SR Al e R L spoken concerning the house of Eli in Shiloh.

’-"’-i-ii; mw—é o

AP FREF AP YA H Ir AT TG When the message came to Joab (now Joab had
E’ ) }i J 2y h '

/_-, ‘;? c,_/r v 7;“ ‘;? %_ . Supported {Note: Literally “had t%med aﬁer}Adon_ijah bUt had

© ° 144 13’ B’ /T)DLL I rTJ ~ not Supported {Note: Literally “had not turned after)Absalom)’ he
SN INVEIR- 3 == T A fled to the tent of Yahweh and grasped the horns of

the altar.
Rkt o A R N3 PR B It Ll s el It was told to King Solomon that Joab had fled to the

j 759 | ]

1 55 g TR S £ o1 tent of Yahweh and was beside the altar. So

I SEE RN AL LE% 1 Solomon sent [word] to Benaiah son of Jehoiada,

@ BR % mJb Fob £ Blind IS ;I’- oo saying, “Go and fall upon him.”
N E2ENELL



30 £ Tk )T d e JESBAELIS R 2 So Benaiah went to the tent of Yahweh, and he said
VY to him, “Thus says the king: ‘Come out.”” And he
7 s 5 41 s B . 4 ) V o« . » .
RS Y Il wa A NS R said, “No, for | want to die here.” So Benaiah
FhiyE oot £ wgﬁ; L 3w % RIS LIE | returned a word to the king, saying, “Thus Joab
Pl E A spoke, and thus he answered me.”
31 I RV R 3’5 o HYL T ;]c v % Then the king said tq him, “Do as he spoke; fall
L FElm o dred A A R A gl A G A upon him and bury him, and so you shall remove
A R ARTEECE S A L the innocent blood that Joab shed from on me and
fe i jO oo from on the house of my father.
32 F i g i A n kP g ol Yar;weh will return his blood on his head, because
he fell upon two men, more righteous and better
4, A 3
B T TR A YR dFen than he, and he killed them with the sword, even
Lo R G F~ ]’r" R TH )L F R JE e though my father did not know it; [namely] Abner
TR I T PP son of Ner, commander of the army of Israel, and
2 ) ]_, & e S T3 XA~ Amasa son of Jether, commander of the army of
Ir A ACip o Judah.
33 P o iy A el &Y T K e ﬂfrp; = And their blood will return on the head of Joab and
SC TP B T T PYRT: on the head of his descendants forever, but for
Fond o EIlRIT G x vk g David and his descendants and for his house and
;} BB RS E o AT IR (BT his throne, [there] will be peace forever from
Z 5 B PR . Yahweh.
34 T EREIRxguLIF e £% L x4 So Benaiah son of Jehoiada went up, and he fell on
v = wh e g E (R~ F him and killed him, and he was buried in his house
T & Gp e p e g [ in the wilderness.
>E] 2o
35 2 :T»;D:_ BR{p PR & L 31t £ 5 (T ]’rl' y X Then the king appointed Benaiah the son of
3 h e Jehoiada in his place over the army, and the king
=N ¢ ) A L o . . . .
TAR xR EFF *&E‘ BT T appointed Zadok the priest in place of Abiathar.
36 T ARANTEZ R aFE m & 4B Th%ntthﬁ kin“ng_elgt and Sl:fmn:}oned _Shijmei, a?d he
Y B L . , ., said to him, “Build yourself a house in Jerusalem
Ak oA 3 5 S .
BHrrEg s REEL AV ;‘ R and live there, but you must not go out anywhere
—i o Whatsoever{Note. Literally “where and where }from there.
PO P 1oz N ’NT/ Jr o2 D /\:.’.,
37 GEsdaeg o Giipp hRigpmgei o, ltshall happen that on the day you go out and cross
I® B VA e e B [};JT < 1% o ] NRCR EIJ B stream during the rainy season} Kidron, KnOW for cer_tain that
z Eﬁ—}‘ __" ° you will Surely die . {Note: Literally “dying you W\\Id\e}Your
blood will be on your head.”
38 FExFISlIEH el AN EH Shimei said to the king, “The word is good that my
VR v o _ e . lord the king has spoken to me; thus will your
k3 b ng ? o B Z 7 # > » . . .
oo fh AR BT o T AR 5P R servant do.” So Shimei lived in Jerusalem many
BHCE o days.
39 I ZE > v ENAB LA i3 It happened that at the end of three years, two of
. Shimei’s slaves fled to Achish, son of Maacah, the
AT 3 T+ o % =43 - O 3 . . ) . ’
Yt 3 EIRE e A IR AR king of Gath. They told Shimei, saying, “Your slaves
menih A AdrdF o [are] here in Gath.”
40 TEAk > 5 P F o g T ERE 3 So Shimei got up anq saddled his donkgy, and he
Sl h A s A B W (A % o went to Gath, to Achish, to search for his slaves. So
1 i ﬂ}“ g - Shimei went and brought his slaves from Gath.
41 7; A agerg 1Bl L R E D PR S v When Solomon was told that Shimei had gone from

Jerusalem to Gath and had returned,

NELLE2E



42 FREAZRANETEZL R o xFB ol ,\'. 2 the king sent and summoned Shimei, and he said to
Y . \ him, “Did | not make you swear by Yahweh? |
4 ) T T
s S ;}F jﬂ_ H 5‘\%’ H §r‘\, b warned you, saying, ‘On the day you go out and you
& 7 j;#. i o fRVRp d sk g_gjz\_i » & go anywhere whatsoever , ' - Where:”d vnered
. . . » {Note: Literally
N R AGK s HAE > AL know for certain that you will surely die .
poe 7 CE S AR AR dingyouwilde’d And you said to me, ‘The word is good;
Pk o | accept.’

43 I hAind A ﬁ o #IE' % T A\m.ﬁ«frjk Why have you not kept the oath of Yahweh and the
N T W command which | commanded you?”

ETRS R LB 2 FU

44 I xsfqmESL L R AL FE X7 AEF - Then the king said to Shimei, “You know all the evil
RS T B e o SR TR which your heart knows, what you did to David my
7 WP e S 2 Ag o FTHTR R S father. Now Yahweh will return the evil on your
inend ] p e gt b head,

45 .@4}3 A9 1 I REFAR B E L E S but King Solomon will be blessed and the throne of

. Lo - N . David will be established before Yahweh forever.”
’;}_';E’.x%'m T JK:QL’ EE'J’K@ o
46 T F 3 eXedBRim BR & L 3l £58 5 (8 i;b Then the king commanded Benaiah son of
I x5 . o g Jehoiada, and he went out and fell upon him, and
FAOTE W Wl Y ] he died. So the kingdom was established in the
i o hand of Solomon.
% 3 =r
5

1 9 B 2 EER SR B EE L Solomon intermarried with Pharaoh the king of

PR ST L Egypt, and he took the daughter of Pharaoh and

RS brought her to the city of David until he finished
poe ey fote i (ko B IRERLKTS ¥ Feh building his house, the house of Yahweh, and the
In 3 o walls of Jerusalem all around.

2 YR p S o B Y7 AR ek S > T4 T But the people [were] sacrificing on the high places,
F3 e e ik g for the house for the name of Yahweh had not [yet]
e~ F B IE R been built in those days.

3 29 R 5 AR aER Solomon loved Yahweh, by walking in the statutes

T kT A o of David his father; only he [was] sacrificing and
AT R X offering incense on the high places.
4 ] ]u EN E&@_i BRE  F) 4 ArRa »}; B So the king went to Gibeon to sacrifice, for the great
ER s >t A PR b oak high place [was] there. Solomon used to offer a
= B E] s o i BTN ek thousand burnt offerings on that altar.
4ﬁﬁ'é$°

5 il " B e e d P R Yahweh appeared to Solomon at Gibeon in a dream
AR ERAR R 2 9 mT R at night, and God said, “Ask what | should give to
Fie Bl Rk IRE 2 2T o you.”

6 SRS L TR A AR A D SN Then Solomon said, “You have shown great loyal
Ny 4 e 2 e ot arap s love with your servant David my father, as he
SRS RN AL S walked before you in faithfulness and in
FIEE AL 3T AR P L3 righteousness and in uprightness of heart with you.
A p . You have shown for him this great loyal love, and
<k A > b oy VA — o ’
= B L aes P i you have given a son to him who is sitting on his

throne as [it is] this day.

7 7 3 — 2\ m;fd Ao ol i A E AR So then, O Yahweh, you are my God. You have
I P " P made your servant king in place of David my father
FALIEL S RALHE o AOE LY E [though] | [am] a young boy. | do not know going out
FHAox o or coming in.

8 fFA A AinsmriFREmY Hh 3R FERF Your servant [is] in the middle of your people whom
v 4 you have chosen; a great people who cannot be
=ARL° counted or numbered because of abundance.

#8W
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9 sl fin pp S 7\&"% D i = k= NI Give to your servant a listening heart to judge your
N E s o e ) s o . people, to discern between good and bad, because
FREIE 2L 0 2 2R O 2 J"L’T"i O %R who is able to judge this, your difficult people?”
w9
10 290 F A R E %@%“_L % % e The word was good in the eyes of [the] Lord that
Solomon had asked this thing.
11 At sl REARKRIE > A A B2 + And God said to him, “Because you have asked{;r‘htis
. T thing and you did not ask for yourself a long life "
EN y T 4 T ) 'b9 iterally “many days” H i
2k oo A AT S GRS Hierally“many 423 and you did not ask riches for yourself
]‘\fgr%? DR and you did not ask for the life of your enemies, but
you have asked for yourself the ability to make wise
judgments . {Note: Literally “understanding to hear judgment”}
12 s\ ;j‘).,)j_ IRRNEL O > TN ) AR 2 ,\ar% » d = behold, | do hereby do according to your word. |
T N T R Loy 2 2 hereby give you a wise and discerning heart; there
ORI G BOR s BRI RS KT B a6 one like you before you, nor afterwards will
im e one like you arise.
13 i HTI;JF R Ay P AR %}U{E X~ Too, what you have not asked | give to you: both
¥, i A - TR A riches and honor, [so that] no man among the kings
BE R ER PP+ 0 FI2 Y RT — T il be like you all of your days.
Ao YL iR e e
14 GEsE i 242 B FRA g If you will walk in my ways by keeping my statutes
Vs S I R and my commandments, as David your father
ARG~ AR RIS o walked, then | will lengthen your days.”
15 -9 AR 0 A el {/l‘ P oo fa /’T_ij}v T PR, Then Solomon awoke, and look, [it was] a dream,
Lp 2 h e s Gk S 4o T and he came [fo] Jerusalem and stood before the
#E o Hn g o s R ot % ark of the covenant of /the] Lord, and he offered
FEox @ g bk BmER - burnt offerings and presented fellowship offerings,
and he held a feast for all of his servants.
16 ) JF A /]‘ WAk AT G oA o Then two prostitutes came to the king, and they
stood before him.
17 - /]\ 3Lt A, A ‘ffii oA - % The one woman said, “Please my lord, | and this
, » . woman are living in one house, and | gave birth,
L B s iz o A4 - A g o . ;
s apd iz o A A |3 4= with her in the house.
18 NAZIF SR P AL AT It happened on the third day [after] my giving birth,
A P =y - ., " this woman also gave birth, and we [were] together.
A G g Sin o A2 vk 5 There was not anyone with us in the house, only the
£ ,}l’ﬁ B A o two of us [were] in the house.
19 "l oo iy de A pE % A E 0 R T e 3% Then the son of this woman died [in the] night
3 because she laid on him.
20 X kiek > B ApE ’{T » AR e ANen So she got up in the middle of the night, and she
- 1 ” L - took my son from beside me while your servant was
iz y % [ v 3z ; ..
FAged o mpde TR R IR asleep, and she put him in her lap, and she put her
AR o dead son in my lap.
21 X E Bz o Aok R AN GRS g When | got up in the morning to nurse my son,
W Al I LR T TR 5 S behold, he was dead! When | looked closely at him
P A ZHF AT SR I XA wom in the morning, behold, it was not my son whom |
b f’;i‘?v% v A e d i3z 3 o had borne.”
22 PR AL D AR EZF A AN A2 S Then the other woman said, “No, for my son [is] the
a9 o o2 AT AR RIS B living one, and your son [is] the dead one.” The
ALV e T8 R IR other kept on saying, “No, for your son [is] the dead
H1o EIZF AN e i AT o Aot £ one, and my son [is] the living one,” and so they
b o argued in front of the king.
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23 I ABLEZ T I S F Then the king said, “This one [is] saying, ‘This [is]
e PRy A LR # o oas % B e s P my son, the living one, but your son [is] the dead
i e WA R S i E one,’ and the other one keeps saying, ‘But no! Your
ZF N son [is] the dead one, and my son [is] living!" ”
24 ﬁ‘fp;,\\:,’:}i;; A7 R 1A %@g 7 % oo So the king said, “Bring me a sword,” and they
brought the sword before the king.
25 I B IEEZI A €, - & BV Then the king said, “Divide the living child into two,
Qe ap as and give half to the one and half to the other.”
Ay = X /r,jzvﬁ" A o
26 BIZF R 2 g iz oL ER Then the woman whose son [was] the living one
, e g om spoke to the king because her compassion was
3 EIINEY A YN - s .
Kot ERE A R S K aroused for her son, and she said, “Please, my lord,
;Ii s | PRE= A DI F 4 AL s L 7 give her the living child, but certainly do not kill him!”
nfn o de R R The other one [was] saying, “As for me, so for you!
- : Divide [him] "
27 I 5L IEEIZIF AT A 0 B AT ;]’_ [P Then the king answered and said, “Give the living
Jio A LA WA 2 child to her, and do not kill him; she [is] his mother.”
3 E e
28 rLd F| G A RTL T Y R {;,slgrz =N When all of Israel heard the judgment that the king
B3 EE L B4 AR i fhad rendered, they stood in awe "0'¢ Hieraly feared the
B o =7 R A 1 of the king, because they realized that the
% o wisdom of God was in him to execute justice.
% 4 =z
=
1 CE RN VA 2] I S o I King Solomon was king over all Israel.
2 g Fie TG L OB LS T ﬁﬂ Fg Now these are the officials who were his: Azariah
e the son of Zadok [was] the priest.
o
3 TV A 4 ovE e g s T F T iEd Elihoreph and Ahijah, the sons of Shisha, [were] the
. T E RV gk Fd T secretaries; Jehoshaphat the son of Ahilud [was]
e TAEBAULF DR R the recorder.
4 BR @ BR L )L 3L £ T (T ]’rl' ’ ?&%"‘ff’f_‘ Benaiah the son of Jehoiada [was] over the army,
W s S and Zadok and Abiathar were priests.
Mg m PN
5 £HLIF T i%(ﬂ'fu AT ( X 3 PP A Azariah the son of Nathan /was] over the governors,
i . % 18 (AT A and Zabud the son of Nathan was a priest, an
&L IEAAD advisor to the king.
6 T % 1@ 53 ?\g y Tl kL3 TR U Ahishar [was] over the palace, and Adoniram the
? PR i A son of Abda /was] over the forced labor.
r' E o
7 Y A E a2 L R iR Solomon had twelve governors over all Israel, and
P o A e T they sustained the king and his palace, each one
21 ~ ‘l\ A A ) )'Z o ‘l\ 7 N
BinEEIfrl REhe s o FE A RS was to sustain for each month >°f the year . "oe el
_ B o “a month in the year he was over one to sustain”
8 WL Fie TR L A E L e *}5 if These [are] their names: Ben-Hur [was] in the hill
= 15 country of Ephraim.
9 BITVET N VB S AT S b vl @ 4}3 Ben-Deker [was] in Makaz and in Shaalbim and in
AT Beth-Shemesh and Elon of Beth-Hanan.
10 hoToa P *}; gxE @ ‘? LR R «fr%f, A > Ben-Hesed [was] in the Arubbot; Socoh and all the
o land of Hepher [were] his.
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11 hSIE LY [E\' it ﬁ{] *}5 g T £ Ben-Abinadab /was] in all of Na_pha_t of Dor; Taphath
BE TP koL k£ the daughter of Solomon was his wife.

12 Bois /F ff%}f —.‘;.— 5 > x jlﬁ’%’difb' ﬁ ~ PR gt Baanah the son of Ahilud /was] in Taanach and
ST AL N AL BTG Megiddo and all Beth-Shean which [is] beside
T 2 eniag 2 o AL Pl ia5) R g Zarethan below Jezreel, of Beth-Shean up to Abel-
BEIAEZ 7 TF EanF e £ Meholah up to the other side of Jokmeam.

13 AR R G ] g ELE] o ? 24 KA e Ben-Geber [was] in Ramoth-Gilead; the villages of
9 i - IH s 8 - T 78 Jair, the son of Manasseh which are in the Gilead
> o+ 3} PEIE o5 TP T IEER D [were] his, and the region of Argob which [is] in the
ok B Lo *K" B o 2 Bashan, sixty great cities, with walls /having]

crossbars of bronze, [were] his.

14 39 ¥4 ’ﬁ’ﬁ LSS T F £k Ahinadab the son of Iddo [was in] Mahanaim.

15 A ﬂ«ﬁ THEIAEr Wy FE YT Ahimaaz [was] in Naphtali; he moreover also had
. ML e ook taken Basemath the daughter of Solomon as wife.
gh— fAove Lk £

16 BTk ﬂfr’;‘_"_' #i*}a g J’% LG T £ Baanah the son of Hushai [was] in Asher and

Bealoth.

17 o fg‘,-z“sirﬁ}g =S DL s UDE S Jehoshaphat the son of Paruah /was] in Issachar.

18 &1 4@.}1%4}5 DI DI - Shimei the son of Ela [was] in Benjamin.

19 ftﬁ F b o %}.;F'K/A T }:ﬁg T @;f E ‘ff"" Geber the son of Uri [was] in the land of Gilead, the

1 T P R  B land of Sihon, the king of the Amorites, and of Og,
Fr gLy F5 ﬂm - é ? the king of Bashan; one governor which /was] over
3= o the land.

20 x4 Fe s A Gl s ik ) TREE S Judah and Israel [were] as many as the sand which
It el M is on the seashore in abundance, eating and
AR Peiioe drinking and rejoicing!

21 b,l_i_ g ]‘] ;‘u% 7;52 m , /J\ _,‘ /F’ E'J ?’5—’} 'J .-_l_ % R :_é; {Note: <1 Kings 4:21-5:18 >in the .Emghsh Bible is 5:1-32 in t.he Hebrew Bible}
IR SR o T A4 T iy Now Solomon was ruling over all the kingdoms from
I J }9_ EﬂL ] eEs | 2 = B LR | 5g the River(Note. That is, the Euphrates} [tO] the land of [the]
B]:FYSE T‘I‘ JRE 8 o Philistines, and up to the border of Egypt, who

[were] bringing tribute and [were] serving Solomon
all the days of his life.

22 I E PGP D me = L EIE The food of Solomon for one day was thirty dry
bo = o L oge1m measures of choice meal and sixty dry measures of
(R R T flour;

23 A lw, ¥iged - Ly, - "R ten stall-fed oxen and twenty pasture-fed oxen and
T4 B A Py e A a hundred sheep, besides deer and buck gazelles
27 YEE RS o B e and roebucks and well-fed fowls.

24 B E WA RF A HRET > 1R AR D For he [was] ruling over all the west of the River "

- Thatis. the Euphrtest from Tiphsah up to Gaza, over all the
e ""r'wf'ﬁ?_‘ f‘ s I i’ﬁ r\' ’-yrs—'T‘ :’; ° . : {Note: That is, the Eu hra’tes}
WTE ke ﬁi - RSP kings west of the River; ' P and he
had peace from every side all around.
25 9 AR ehp 3 > AR P E T kX Judah and Israel lived in security, each man under
G his vine and under his fig tree, from Dan as far as
7z Frr A 2 B E, SO ’
Afersd F) A PREER S Y § R L Beersheba, all the days of Solomon.
BRET g AR E o

26 #1979 ] «}; jg;f 19 v FH 1\4}5 35— 5 - Now Solomon had forty thousand stalls of horses
1 for his war chariots and twelve thousand horsemen.

27 These governors sustained King Solomon and all

who came near to the table of King Solomon, each
[in] his month; they did not omit anything.
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28 AR A r s AT 5T s 3 o+ The barley and the straw for the horses and for
iy mJ R o packhorses they brought to the place where they
“’*‘ E3 é = were, each according to his share.
29 A LT B miaf'%ﬁ‘hp‘? ‘fff < G_od gave wisdom to Solomon and very great .
S b 3 T 2 dlscernmgnt, as well as breadth of understanding ,
(AN \'_"P\»:' Ve VY ¥ /RJ e ° {Note: Literally “width of heart)as the Sand WhICh iS on the
edge of the seashore.
30 P I ERG A Ao 2 A - The wisdom of Solomon was greater than the
Py wisdom of all the people ¢ O sens/chlden of fipar
G east and more than all the wisdom of Egypt.
31 s AP E R A A o ks BT A R He was wiser than all the men: Ethan the Ezrahite;
, Heman, Calcol, and Darda the children of Mahol;
T 7 = L ~ 2 X 7 7 ° ’ ’ ote: Litera is name Was,
HILB S A g g and he was very well known , "¢ teraly
Tb' “ :‘; g_ f__g i‘ﬁ l}i‘_‘z |$] ':/sz;lj Eq ° among all the peoples around”}
32 6 i’-g%’{,;—; —F o EEg- + %7 —FT o He spoke three thousand proverbs, and his songs
were one thousand and five.
33 [AERE-S w};"ﬂ\ | ;f ﬁ(mé ’l‘ﬂ ke 3] ;[;% 13 Helspoke Iconcerning the trees, from the cgdar
CHA R s R it v g 48 3 which [is] in Lebanon up to the hyssop which grows
~ =R g - CHAE S R AoK on the wall; he also spoke concerning the animals,
*E o concerning the birds, concerning the creeping
things, and concerning the fish.
34 XTI LT g E i} IME Ak They came from all the nations to hear the wisdom
T of Solomon; from all the kings of the earth who had
b EEE 0 heard /of] his wisdom.
% 5 =
=
1 I IHFL T FEF X2 B d 7 Hiram king of Tyre sent his servants to Solomon
- . oo y o when he heard that they had anointed him as king
Ax Y #‘i‘ﬁ‘ RFIER ﬁ}"%-i o in place of his father, for Hiram had always been a
L SR friend for David.
2 gy ii AF F L Then Solomon sent to Hiram, saying,
3 RArig A9 R A 2 Flw Flend Koo 7 g 4 “You knew David my father, that he was not able to
5ok W 7 B EFTEA build a house for the name of Yahweh his God, in
E 1 — W A% 7] L;‘ ;‘Ja‘; > B F T J Elv I’IL 7L view Of the Warfare {Note: Literally “because of the face of the warfare”}
"FK PR %4 18 BT o which surrounded him, until Yahweh placed them
{Note: That is, David’s enemies} Under the Soles Of hlS feet.
4 MAFF—Nag @ Ag ﬁl £k JF #, But now Yahweh my God has given me rest gll
L o . around me. There is no adversary, and there is no
FLO g AR bad occurrence.
5 NFRBA T AN Lz TR Here | am, intending to build a house for the name
HOREA L A HuEial L AR (RS of Yahweh my God, as Yahweh promised to my
BIRASS RO N o oe Fhs R father David, saying, ‘Your son, whom | will set in
EAmdinagim Bt ALz EL o your place on your throne, shall build the house for
my name.’
6 A Feimen et inenih A BT et Agr e So then, command that they may cut cedars for me
. from Lebanon, and let my servants be with your
) VA ] VIV ’ . T
BAip Ao Anib AL & ARBVE s AR servants. The wage of your servants | will give to
narEen, Linib A a1 ih ;) T4 iRar you according to all that you say, for you know that
o AN LA A MF AT AL S there is no one among us who knows [how] to cut
g S R 'g‘w " A timber like the Sidonians.”
EESE
7 %,, BRI B S IR O % LIRS A When Hiram heard the words of Solomon, he
= ] rejoiced greatly, and he said, “Blessed be Yahweh
= hL s M2
LA R G FIR B A 2 - A his day, who has given to David a wise son over

%m“—%- IR R v W A s E N

this great people.”
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8 FLFE AL LI LBl LR A Hiram sent to Solomon, saying, “I have heard what
< e dp o2 S A Recn o p T . you have sent to me; | will do all of your desire
AR AT SRS FMT IRV L2 * concerning the timber of cedars and concerning the
fepr A > A Binaww A (7 timber of cypresses.
9 ik A R F AR A —fu T RG=F]E 2 My servants will bring [them] down from Lebanon to
LA 3 PR PRI the sea, and | will make them [into] rafts in the sea
ol 0 FRIE D] IR AT RN ’ [to float to] the place which you indicated to me.
AFRE I3 5 iR ﬁ, BT B iR & oA Then | shall break them up there, and you may
NP NP AP carry [them further] , and you shall meet my needs
‘/"\' S [i ’ /]f* ] /lr‘,/\. m‘ﬁo {Note ¥_\téra\\y"you shall do r{y deswe”){)y gIVIng fOOd forymy
house.”
10 2% 1w jﬁ AR AR ey A é ’fﬂ A So Hiram was giving to Solomon the cedar timbers
] and the cypress timbers, everything he needed .
‘f\f”}’t.\ d\ , {Note: Literally “all of his desire”}
11 B A L F 3 - A BRIE ;?‘-;g, - L Then Solomon gave to Hiram twenty thousand dry
T > vd Bihd E eiW 5 &AM iy M measures of wheat [as] food for his household, and
JE o iER REDQ g o 47T R Py lis twenty dry measures of specially prepared olive oil ;
z{;# ::" ° {Note: Literally “beaten olive ow\}thus Solomon gave to Hiram
year by year.
12 7t PR JET AT R F TS ﬁgr L B Yahweh gave wisdom to Solomon as he promised
P S g to him, and there was peace between Hiram and
S R Ao S 2 e Solomon, and the two of them made °t Hieral eut g
covenant.
13 L AL I VA 2] R PeBPRE A X JF Then King Solomon conscripted a forced labor from
. all Israel, and the forced labor [numbered] thirty
= ’ thousand men.
14 s mtpsnax 3 — 5 L} ﬂ’fl ,ﬁ(_i ;= He sent(tNhterPtto”Let?’anor?ﬁ_y}ten thousand every
P month ; "o ey InRe MOt the work groups were a
#4 ’ R AR !
’ L’f—;f W A ! '—LL R 3 month in Lebanon and two months at home; now
fg s 17 o Adoniram was over the forced labor.
15 #53 P% = 243 A2 L P E LD Solomon had seventy thousand common laborers
B {Note: Literally “carrying burden }and elghty thousand Stone
e craftsmen in the hill country.
16 pteb > 553 7 % = £ = B 7%«\3_ 7o ? a Besides the chiefs of the officers Solomon had,
2 there were three thousand three hundred having
° charge over the people who were doing the work.
17 3742 5 AzxaENx L x 7 T,'— L ko When the king commanded, they quarried great
. P S stones [and] precious stones to lay [the] foundation
*or e é of the house [with] hewn stones.
18  #19 |? en® A —fr%,, YT Ay I #HrT B So Solomon'’s builders and Hiram’s builders and the
Xy RS 7 L B 6 TFE AR O ek Gebalites hewed [sfones] , and they prepared the
[ £ = o - 7}"?“ £ == timber and the stone to build the house.
B o
o=
=
Ud A B AW S g ALE S Y [ ighti
1 'lj J ]]J A "" }9- & idq v T p ~ "1 T g ]] |t zapptﬁneld n tn:e f?Nlétrenl\;lerr]zg\;’esgnsa/crg%rgrwlgfhgrgeeF'b yeatr
i%l‘lé’?l]#?ﬁm.’&ﬁi‘»’g R I [after] the Israelites _ wen
: - j} Y out from the land of Egypt, in the fourth year of
qEiE e Rk o Solomon’s rulg !¢ Herly Solomonto et qyer |srael, the
month of Ziv (that [is] the second month), that he
began to build the house for Yahweh.
2 Y 3 g R ek X L *ﬁj Now the house that King Solomon built for Yahweh

g L -

[was] sixty cubits [in] its length and twenty cubits [in]
its width and thirty cubits /in] its height.
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3 B i3 X = Lty g }jgim,“f ? - {1'_ s The vestibule on the face of the main hall of the
DL g - temple "' ©" "¢ fya5] twenty cubits [in] its length,
e and the width of the temple "*“ " "***/ [iyas] ten

cubits wide on the face of the temple. 7' O "ovse
S I T v o {Note: Or “house”} :
\ [= E T ©°

4 XA R P i /% g 2 And he made for the temple specially

designed framed windows,

SRR MEVESE @0 Zed mdbenlesnaue smaabonmole
& .
£ the house, for the outer sanctuary and for the inner

sanctuary, and made side rooms all around.

6 T E ﬁj;_r LEER - -4 TfT ity bR ﬁj; 3t o The lower structure [was] five cubits in its width and

y . , , the middle [was] six cubits in its width and the third
s o2 P A4 & 1 y 4 ‘B FR AN . :
Bk 3 Bl AR 33T R [was] seven cubits in its width, for he made niches
By o for the temple "' “" "***/ all around to the outside,
[so that] beams [would] not attach to the walls of the
temple. {Note: Or “house”}
7 ERLE R 0P E A L o E R g Now while the temple "' @ "****7 was being built, it
. o was built /with] stones finished [at the] quarry, [so
A T ﬂf‘?g P & e # FrS i [ P that] no hammer or stone shaping tool or any
moo instrument of iron was heard in the temple " "
"ousel a5 it was being built.
8 (£ R S e fi”ﬁ e p 7; *E 3 e The doorway of the side room in the middle of the
‘ TP B A BT side of the temple "' " "*"**’ [iya5] on the south;
i o= kot - =mE they went up with a stairway to the middle and from
FIE=ZE o the middle to the third [floor] .
Py 3l gk pr o, B AR s X R So he built the house and finished it. He covered
TV ER X B4 1% X 7 use
, e the temple ™ 9" "7 [iyjth] rafters and wood
~ e 2
oAFES planks and with the cedars.
10 F Ghxsrsd m% Bo>AEBIWH 444 He also built the structure against all of the temple
ii,ﬁ o 5 T A (Nete 07ev' e cubits in height and fastened it to
SREEE A ST the temple "'°'“ @ "°“**J with beams of cedar.

11 g AL IL B TR Then the word of Yahweh came to Solomon,

saying,

12 b | in o gy Bk o 5% ﬁ A s “ [Regarding] this temple " " "°"**’ that you are

building: if you walk in my ordinances and if you do
ERCIE et ﬁ SN s AT my judgments and you keep all my commandments
MR RN AT R F R F R D HYE o to walk in them, then | will establish my promise with
you which | made to David your father.
2N s A - N , “r £ % g\ = . . {Note: Literally “in the middle of"}
13 ’\' & ER ll"——l'{ d )”J A¥ lé a4 3 H ’\' 3“ 4 ﬁnd ll\tNI” d(\r(lvo?el'lLiatgggnsgons/chwldren of Israel”} dl ::|he t
53 sraelites , ) and | will no
forsake my people Israel.
AW R E R F o So Solomon built the temple "' " ™57 gangd
T3 P EGEKRE
finished it.
15 B2 G * A4 A Rbig o A B 4 AR He lined the walls of the inside of the house "
j‘ T PN j‘ . H F Literally “the house from house }Wlth boa_rds Of Cedar; from the
W A floor of the temple "' " "°*** yp to the rafters of
the ceiling he covered [them with] wood on the
inside . e Herlvom eis e glso covered the floor
of the temple "'”'* @ "****7 with cypress boards.
LR A By X = Load o, 2k b P4 He built twenty cubits from the rear of the house
B 3R AT 3T ¥ 3y
X rE with boards of cedar from the floor up to the ceiling,
T * é 1 *FE }*f { FWL’JT)T] and he built for it an inner sanctuary on the inside,
as the most h0|y place . {Note: Literally “as the holy place of the holy
places.” Often referred to as the Holy of Holies}
17 p Bwh enth k> Xow Lo The main hall of the temple "'°“ ©" "****’ was forty

cubits in front of the inner sanctuary , "' 50~

supported by the Vulgate. MT has “before me”}
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18 w2 - %12 sr‘;rs * 5 % v — PLH 2% ﬂ}ﬂ A with _the cedar within the inner house [having]
R %‘%‘ P S PI carvings of gourds and buds of flowers. It [was]
Lo 2 W% )3 f # AN entirely of cedar; there was not a stone visible.

19 BB IR X PR X L% e g4 o Now /in] the inner sanctuary in the middle of the
temple "' ©""°"** he prepared the inside to place
the ark of the covenant of Yahweh there.

20 PR = L ’aﬁj Lt oy o Lt =4 In front, the inner sanctuary [was] twenty cubits long

- " o N and twenty cubits wide and twenty cubits high, and
B pRAE HES AT AfpAiiu= o o L he overlaid it /with] pure gold and covered the altar
& - [with] cedar.

21 ATR P EPE AP Gk R ¢ AAES Solomon overlaid the temple "** " """ on the

SAL R % b R o inside [with] pure gold, and he drew across it with
FHar KL 2 E golden chains in front of the inner sanctuary, which
he overlaid with gold.

29 RREEFRPEL £F 0 B RIRER P Bk All of the temple " © "****7 he overlaid with gold
SR . $ s ow until all of the temple "' ©" "¢ [yy35] finished; all
= P EALS of the altar which belonged to the inner sanctuary

he overlaid with gold.

23 o * JECHE A AR /]‘ %&x L R A A - He made two cherubim of olive wood for the inner
- sanctuary, ten cubits high.

]_4-_]3 f;gi o

24 ¥ - /]‘ %ﬁ)‘; f_rw}; B /‘,Jra\w;? A G R Five cubits /was] the first wing of the cherub, and
o Ty g . 2 . five cubits the second wing of the cherub, from the
Y ARIE L D FRIE R L K ] Lot . : - h ) h
-~ tip of his [one] wing up to the tip of his [other] wing.

25  FR_— /]\ H e, (A /]\)@n%); F L, A /]‘ The second cherub [was] ten cubits [according to]
o s . P the same "' W=V o) measurement, and [there]
BT < A 'g"F - e was one shape for the two cherubim.

26 g%&»‘; fg'q;g L gt , 7R %ﬁ»‘g ey Aot o The height of the first cherub [was] ten cubits and

so [was] the second cherub.

27 woEaA A, R 0% Ap e A e He placed the cherubim in the middle of the inner
g B 2y 7 e oo H wg s s /\ s house, and they spread out the wings of the
AR A s 3 kR - FEC R cherubim; the wing of the first cherub touched
ek > FRALEL (eh- ,’@H;:f‘{ %782 e against the wall and the wing of the second cherub
P " 1 s B3 ot - [was] touching against the second wall; their wings
ho LA FRRF AT AR [spread] to the middle of the house [and were]

touching wing to wing.

28 % £F ¢ H- Ao He also overlaid the cherubim with gold.

29 P7 J NIy 1 r‘ﬂ rﬁ;&%j sF‘;rg 3 jﬂ_ %ﬁ)‘; &~ ¥z On all c_)f the walls arqund the house, hg carved

R engravings of cherubim and palm tree images and
I R budding flowers both inside and out.
30 BB~ th ek fEARPE L £ F o He overlaid the floor of the house with gold both
P inside and out.

31 XOh B AR OB B s TR s ! He made doors of olive wood for the doorway of the
B 4 kT N s inner sanctuary, [as well as for] the doorpost of the
=5 N T eI - e fifth doorframe.

32 [E = e <R o S R O | % PSR I = [On] the two doors of olive wood he made carvings

0 T LRTE s XRPE b A 5 of cherubim and palm tree images and budding
T fode 2 enie s P Pht &5 e flowers, and he overlaid them with gold by beating
{Note: Literally “and he beat om}out the gOld on the Cherubim
and the palm tree images.

33 x EHAGE N 2 T 4}5 By e T'hus he made doorframes of oIi_ve wood on four
> A — e sides for the doorway of the main hall

34 N AT B G o T A B S TIEA and two doors of cypress wood; one door [with] two

1 RR A A L s RS o

folding panels and the second door [with] two
folding panels.
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35 Fa3 jﬂ_ %ﬁ)‘; i~ R ‘fr’z(v 2N E ) sr‘;rs He cgrved cherubim and pe_llm tree images and

¥ &3Pk budding flowers and overlaid them with gold evenly
A applied on the carved work.

36 X BELHE Lz B F p A— EiE G Then he built the inner courtyard [with] three rows of

0 dressed stone and a row of cedar beams.
T o
37 A g ]] ,;+ fi i)i T E o Aon o, = 5 gp I%_ }55;9/'7 In the fourth year, {Note: That is, the fourth year of Solomon’s reign}
e house of Yahweh was founded in the month o
a4 the h f Yahweh founded in th th of
AP Ziv.
38 FlL-EFBY oI N o g In the eleventh year in the month of Bul, that is, the
. NV U N . . eighth month, the house was finished [according] to
& A & o 14 3E * -+ . e ; .
e e FHARF o BERGIL A L5 all his specifications and [according] to all his plans.
= & o He had built it in seven years.
% 7 =r
=

1 S A A s TELZ R R Solomon built his house [over] thirteen years, and
Qe he finished all of his house.

2 e —fu] o ﬁﬁ#g y X — ‘p” N ﬁ‘_{ L He built the House of the Forest of Lebanon; one
Bl , B o= Ll , ddr = [~ i hundred cubits its length, fifty cubits its width, and

TR = IR Rl = [~ thirty cubits its height, on four rows of cedar pillars
r]Fofts ApARE and cedar beams atop the pillars.

3 By uApA+ Z o FEmFap3 LR £ It was covered with cedar above, and the supporting
2 17 g beams which [were] on the forty-five pillars, fifteen
A [to] the row.

4 »}; T2k 5T AR [There vvere]_ threg rows of specially designed

windows; [with] window to window three times.

5 er4}§ ) s}E HEA ’ 4}5 T Tz All of the doorways and the doorframes [had] four-
P e L e o sided casings, with opening to opposite opening
L% b § #B T e three times.

6 HiEd *}; JFLL:* mrrg+ sy X 7 Lot ’ﬁj_:_ L The hall of pillars he made fifty cubits [in] its length
B Ay R f , Rtk 3 - . and thirty cubits /in] its width, and a porch [was]in

’ ]_":_iz ] TS—+ 1Y ’%:f —+ ’ff’ - front of them , {Note: Literally “on 1he|rface}with pillars and an
F/\ ° overhang in front of them . {Note: Literally “on their face”}

7 XgEG - R HoY L 2 d ko YRR He made the hall of the throne where he [would]

L e pronounce judgment, the hall of justice, and /it was]
A 3T FrS * 2% 1A A i fx covered with cedar from the floor to the rafters. "'
Hebrew “floor,” but other ancient versions have “rafters”}

8 RS P p 4}3 Y g R, 1iFhiya His house where he would live in the next courtyard
- Ge 1k A en o & chd Lk d on the inside of the porch was like this work, and he
TARI o AT C TR E S T would make a house like this porch for the daughter
- %o miEH Y RF - FLo of Pharaoh whom Solomon had taken [as wife] .

9 R - AT O L :Frz 7 T;— o ok All of these [were] of precious stones, according to

9 A P ET 249 the measurement of dressed stone, sawn with a
% "j’ £yl CRE C e, ‘f\ saw on all SIdeS {Note: Literally “on [the] inside and on [the] outside”}
| 1+ A CORCN I Tl N =) ‘FK £ e from [the] foundat|on up to the eaves and from [the]
I outside up to the great courtyard.

10 4= éki T,'— e 2 I Sy A 7; XLt 7; X [The] foundation [was of] precious stones, [and]
o large stones of ten cubits and stones of eight cubits

11 with precious stones above, just the right size , (Note:

,&péﬁ%%ﬁ% 4%+ 12 nE

o

,l‘

Literally “according to [the] measurement of dressed stones”} and cedar

E16 7.
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12 SRS l"f]*ﬁ E AL L = B % 1p A — ghe gr((ejat courtyarg all aroupd f:jad tbhree r0\1/:vs ([ag .
, ressed stones and a row of cedar beams; for [bot
A1 B g fx ;N o f ote: Or “temple”
& ]E’K PR e B e Be e B R e 5 the courtyard of the inner house "'?' @ "¢ of
Yahweh and for the porch of the house.

13 9P 3 EAa4a%9 2 >3~ 227 King Solomon invited and received Hiram from
% Tyre.

14 1 § £2 Fl i - 4 A SIS He [was] the son of a widow woman from the tribe
528 , P of Naphtali, and his father [was] a man of Tyre, an
(R ELE LS =my A artisan of bronze. He was filled with wisdom and
ER N SR A = - SR A il with ability and with the knowledge to do all the
s W 1 PR 5 24 F — Ep AP 4o work with the bronze. And he came to King
LA - e 7 & A Solomon, and he did all of his work.

15 WAl ARSI FRF L A L - He cast the two pillars [out of] bronze; eighteen
§d cubits /was] the height of the first, and a cord of
Ce twelve cubits would encircle the second pillar.

16 X H kT A /]\ AL AR » 23T He made two capitals to place on the tops of the
§t pillars [out of] molten bronze; the first capital [was]
Te five cubits [in] height, and the second capital [was]

five cubits [in] height.

17 477+ a}; B hk 3 ﬂfr;fq‘:g\; HUE & & 7% A network of latticework [and] wreaths of chainwork
N with small chains [were] for the capitals which
- [were] on top of the pillars; seven for the first capital

and seven for the second capital.

18 k3= F1F B TEIEE T B T He also made the pillars with two rows around on
SR B pogl the lattice, each to cover the capitals which [were]

F et o on top, [out of] the pomegranate-shaped ornaments,
and thus he did for the second capital [as well] .
19 RRF e @ w3 3 % B V3 And [on] the capitals which [were] on top of the
pillars in the porch /were] works of lilies four cubits
[high] .

20 AfRTEEY R LIRS 0 LG BT And capitals [were] on the two pillars above near

N - the bulging section which was beside the lattice,
T 5o =% —-p° and two hundred pomegranate-shaped ornaments
[were] in rows all around on the second capital.
21 S A I 2 AR R L L A A2 - He set up the pillars for the porch of the main hall;
e . he erected the pillar on the right and called its name
5 o 7 El . - A S ) o 7 El R .
RoAeLelse T 5 22 2 -2 Ae Lol Jakin, and he set up the pillar on the left and called
[@ 21 o its name Boaz.

22 e A ’{T 'p' e T S =N B s A On the top of the pillars [was] a work of lilies; and so
g o b the work of the pillars [was] finished.

Al

23 TJJ X #__—}— /l\ % /é» , "fi;\‘ {_‘ﬁ"] l;"f’l , r,s ir gL He also made the molten {Note: That is castirom molten bronze}
L g s sea, ten CUbItS in diameter , {Note: Literally “from its edge up to its
Zd s §l2 4o edge. round allaround) 5 4 five cubits [was] its height. A

measuring line of thirty cubits would encircle it all
around.

24 hiadz T B l%‘]’ﬁ R el & oL Gourds [were] under its rim surrounding it all
R, ¥ o@ s JE A cnd A b o around; ten to the cubit, surrounding the sea alll
o kG BRI R igee b e around with two rows of gourds, [which] were cast

when he cast the metal.

25 4}5 Lo/ dKE P et 2 R [The sea] was standing on twelve oxen, with three
T T TV facing to the north, three facing to the west, three
e e A A A e facing to the south, and three facing to the east. The
f ‘FK oo sea [was] on top of them, with all of their

hindquarters [furned] to the inside.

26 B E - F s Bdoirid o X 4o L, ¥ % Its thickness [was] a handbreadth, but its rim [was]

EE FE

as the work on the brim of a cup, [like the] bud of a
lily; it held two thousand baths.
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27

AR g pm s A

9@—8"‘0

He made the ten stands of bronze; each stand [was]
four cubits long, four cubits wide, and three cubits in
height.

28

75’\7’}3—' 7 m ;FK”}; AN SN X é—_

* \\‘
H% (6‘\«-
W

b

Now this [was] the construction of the stands: there
[were] frames for them and frames between the
crossbars,

29

N ’}3 IF=+ 'fr'—’i
oo JFF —fr'i“—

T S SCHE NS I
4T gL o

T 4
M P

and on the frames which [were] between the
crossbars [were] lions, oxen, and cherubim. On the
crossbars both above and beneath the lions and
oxen [were] works of cascading wreaths.

30

=

2EF E AR R e ] e
;2}—1' )

RS R

i+
B

—=\

- R Jn\*

[There were] four bronze wheels for each of the
stands, with bronze axles; the four support
pedestals for these [were] under the basin, and the
supports [were] decorated on each side [with]
wreaths.

31

r'g L, K"d]m’ 17‘5 |31ﬁ m’}i—‘\ 5

'Li’él-_‘f'_jq}ql%ﬁ_l ’I\»—)’E’K—;’
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Its opening from [the] inside of the capital and
above [was] a cubit; its pedestal [was] a round work
of a cubit and a half; moreover, on its opening
[were] the carvings with four-sided frames, not
circular.

32

b fhl A o A

=S s F T
N

i

— o

Four of the wheels [were] underneath the frames,
and the axles of the wheels [were] on the stands.
The height of each wheel [was] a cubit and a half.

33

B
SR I U LA A IR AL
Ao

The construction of the wheel [was] like the
construction of the wheel of the chariot; their axles,
their rims, their spokes, and their naves [were] all
cast.

34

B - A

The four supports [were] the four corners of each
stand, with the stand supporting it.

35

fi ] :}’i—ﬂk ‘fr’lb‘

On top of the stand /was] half a cubit deep, circular
all around, and on the top of the stand [were] its
supports and its frames.

36

m ~ j}’ﬂv’—a-

frts

He engraved on the plates, on its supports, and on
its frame cherubim, lions and images of a palm tree,
according to the space for each, with wreaths all
around.

37

2R Ak o

B o

He made the ten stands like this in one cast, with
the same measurement and shape for each of
them.

38
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He also made ten bronze basins, [each] holding
forty baths; each basin [was] four cubits, one basin
on each of the ten stands.

39

IREY SEE

I Bk =
;X IR AT ARK] it 3
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He placed five of the stands on the south side of the
house and five on the north side of the house, and
the sea he set on the southeast side of the house.

40

B2 T e E T o B
R AR W= A B R " s ¢ iy e R

Hiram also made the basins and the shovels and
the bowils for drinking wine; and so Hiram finished
doing all of the work that he was to do "o Herely et
"e 99 for King Solomon in the house of Yahweh:

41

h’TLEm/T}‘ﬂ—\ B AL+ fod b B ) ek an
RN B - ey - ]

the two pillars and the bowls of the capitals which
[were] atop the two pillars, and the two lattice works
to cover the two bowls of the capitals which [were]
atop the pillars;

187
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42 4['\7\]; B T X AR /‘ 3P oE KA and the four hundred pomegranate-shaped
S 1: - ornaments for the two lattice works, the two rows of
Fo x4 ESLa 5 S KA pomegranate-shaped ornaments for each

latticework to cover the two bowls of the capitals
which [were] on the surface of the pillars;

43 L /]‘ R —fr_,ti ot /]‘ 25 and the ten stands and the ten basins on the

stands;

44 pr ‘ff’/f* Tl - w4 and the one sea and the twelve oxen under the sea;

45 - 53 ﬁ F oy — ¥ :Frz o2 hery and the pots, the shovels, and the bowls for drinking
1 r kB N T T wine. All the vessels of the tent which Hiram had
"= R LR g made for King Solomon [for] the house of Yahweh

[were] polished bronze.

46 _E,_Lﬁ IHRET R ok @ |8 The king had cast them in the plain of the Jordan
5y R A with the casting mold [sef in] the ground between
AT Succoth and Zarethan.

47 - *rer3 ] ;Frg;,r;»}; dg_ ; F1hH 5 A Solomon left all of the vessels [unweighed] because
kL RET B of their very great abundance, so the weight of the
TRE s RET ° bronze could not be determined.

48 AP TR FRF T ﬂfr-]xt LA E Solomon also made all of the vessels which [were]
PR in the house of Yahweh: the golden altar and the
~ golden table on which [was] the bread of the

presence;

49 PR TS L A2 T /]‘ y LT as well as the five lampstands of beaten gold at the
~ HOH b ocd SN eTh \ gE south and five lampstands at the north before the
PRSI R - YT Yy Y presence of the inner sanctuary, with the flower-

shaped ornaments, the lamps, and the pair of tongs
[all of gold] .

50 L # £ edx N =N LW SN G TPV t‘l;‘hebcupls,;hetsngffers, the b(()iV\t/Ls f?r drinkin[g wine,

% % a0 , , PRSI e bowls for the incense, and the firepans [were
2L };’i}tm]] 19 0 et a3 made from] beaten gold; the facades for the doors

of the inner house, for the most holy place , ***
Hierally“holy ofthe holest o1 the doors of the main hall of
the temple [were of] gold.

51 L B IR S B R s s B e ) i,};,;;a 14 [When] all 011: the work which king Solorgon did on
. , the house of Yahweh was completed, Solomon
5oL =)\ 3 ;v A + 4 ’

SRR S /ﬂ'fr . F TR brought out the holy objects of his father David, the
Gy &mf,‘j—% 72 o silver and the gold and the vessels, [which] he put in
the treasury rooms of the house of Yahweh.
% 8 =r
5

1 FREF » #1F AE ¢ 5] X ﬂfr EA =) At that time, Solomon assembled the elders of
EAF . H w4 R X - B 5 DR Israel, all the heads of the tribes, and the leaders of
F] CO L 54 J EIE = 0 %F' 7 J B ﬁfé,j%( the famllles {Note: thera.\ly fathers}of the Israelites {Note
A BERGHIEA L 2 B — i}u{%’ﬁs HierallyTsonsienidren of ¢l hefore King Solomon, in order
= bk oo to bring up the ark of the covenant of Yahweh from

the city of David, that is, Zion.

2 i A RIS s Ay ud A All the men of Israel assembled before King

Solomon at the festival in the month of Ethnaim
& )| Bt ) ° . !
FKR\% SRR A 4 that is, the seventh month.

3 e FKEERT D FD AN All the elders of Israel came, and the priests carried

the ark.

4 So they brought up the ark of Yahweh and the tent

FIA A RFT chfeiz F k> 2
vh - 73 %i‘ﬁfi%i %k o

e
e

N -\\4
aﬂ =

of assembly "9 " M9 and all of the holy vessels
that /were] in the tent; the priests and the Levites
brought them up.
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5 A9 3 ﬂfr’%",\ I RE el ;1] £ King Solomon and all the assembly of Israel who
o mk " g s wa = were assembling with him in the presence of the ark
G- FraAfensk2 L4, 5 [were] sacrificing sheep and oxen that could not be
LES £ty counted nor numbered because of abundance.
6 ZPEF e ioZ P K AT 3 The priests brought the ark of the covenant of
B Yahweh to its place in the inner sanctuary of the
'-r ) '%I lﬁ /\ é&x If7 m}s\a ﬂrfj]% T o house, to the most hOly place ,{Note: Literally “holy of the
"olest under the wings of the cherubim,
7 LB Thes %}&ﬂ% Lte b R Y e for the cherubim [were] spreading their wings over
Ry the place of the ark. The cherubim overshadowed
tefzihi e the ark and its poles from above.
8 FirH K o frd AP BT % AT Y :F’T The poles [were] long, and the ends of the poles
R IR R S s % Blde £ T AT could be seen from the holy place in front of "*
SRS e ERHrs T HierallyTon theface o) the inner sanctuary, but they could
7 o not be seen [from] the outside, and they are there
until this day.
9 g =8 r F BT K &'1 E4 7 A a4 }5; Thqre was not [anything] in the ark except {Note: Hebrew
P T Ba 4 "V’ the two tablets of stone which Moses had
>R fo i = 2y enpd i B E e placed there at Horeb, where Yahweh made "
7] LA eh o u% Lk s H AR o HeEl e i covenant] with the Israelites © 1Y
sonsleniidren oflsrael) after they went out from the land of
Egypt.
10 HE &A% #0d kehptiz o 4}5 2 TuiE R When the priests went out from the holy place, the
B cloud filled the house of Yahweh.
11 HE2EPH ek BB T4 72 {d ek The priests [were] not able tcN) st_egnd”tofminhistfer .
4 e 15 because of the presence of 7' Hieraly from[he]face of
E o [T R the cloud, for the glory of Yahweh filled the house of
Yahweh.
12 7Rpd#79 75K 0 T % B B A f el Then Solomon said, “Yahweh has said that [he]
5 2% would dwell in the very thick cloud.
13 Ao g iv B i Aimen | have certainly built a lofty house for you, a place
424 o for you to live forever.”
14 S %9{:4 é A& O\ﬁ,\{,’#&i » 1 g 7] A /}\ %;.J [Then] the king turned his face around, and he
a7k - blessed all of the assembly of Israel. (Now all the
P oo assembly of Israel was standing).
15 2L e —10 4 7] g _E,_L__ & ’,f" 2 Then he said, “Blessed be Yahweh the God of
] TR R e A & 7 N Israel who has promised with his mouth /fo] David
1] Bl Frow RS AT RiF e R my father and fulfilled by his oath , " Heraly v iis
L AT o "t saying,
16 oL T p ARARA TS F B R Y * > ‘From the day that | brought out my people Israel
. ., , g from Egypt | have not chosen a city from all the
i A z 4 +
ARG AR R - B tribes of Israel to build a house where my name
F—4 N7 m)%: AT R Rk L 2 JATE A might be, but | have chosen David to be over my
vé ) o people Israel’
17 t:"i‘ g ]\] 1.:;; . 5—\. ,\)‘ 4 :_ ‘%» :_ ?E\S y -ﬂ 3 L;/E'_I/ o David my father desired {Note: Literally “It had been with[in] the
S E R ok heart of David my father'} 4 1y jild a house for the name of
’ PR LR Yahweh the God of Israel,
18 FEEErad AL A 2L iR R N aE but Yahvxethai? to David myhfat_her, ‘Because you
f w4 ‘k,, desired{ ote: Literally “it was within your eart)to bU|Id a house
B TR LA for my name, you did well in that it was within your
heart.
19 FERA VR iRt gl 3 o A However, you will not build the house, but your son
Y who has come from your loins, he shall build the
SR e house for my name.’
F20 W ESEINELEL



20 I HFeiF %}D T AT F NS ,g A Yahweh has carried out his promise which he had
NG A k14 B . N 56 i made; | have risen in place of David my father, and |
A& g FlehE R 32 £ T sit on the throne of Israel as Yahweh promised, and
FoaiFen] x4 spid—r1d A e taEcg I have built the house for the name of Yahweh the
B o God of Israel.

21 Ay AHP A YIsITE - K0 isp 7 e I have provided a place there for the ark, in which is
o eh S B o AT S\ FilAp “ 2oL the covenant whjch Y_ahweh made with our
FenZy o g AR ARSI AR D3 2 e fp ancestors "°“ ©" "} \when He brought them out of
(= IR SN (RN Shall+ £ B the land of Egypt.”

22 AR JET é 4 /)\ » v AR s Then Solomon stood before the altar of Yahweh in
™ xR Ly the presence of all of the assembly of Israel, and he

PR Em S spread out his hands [io] the heavens,

23 T —I10d AR YT s X F e T a’i’ﬁ P and he said, “O Yahweh, God of Israel, there is no

W ] e PR 5 A e wh ik A S god like you in the heavens above or on the earth

PRETY L DRI SR S T bR A e beneath, keeping the covenant and the loyal love

N BE for your servants who are walking before you with
all their heart.

24 w in b A —AN QK2 A RSF R EIR B P You have kept for your servant David my father
- e . what you promised to him, and you have spoken

o . p v 3 ) :f_ s — . .
Poe RER T RAF o R A A Thes P with your mouth, and with your hand you have
o fulfilled /it] this very day.

25 FEE—r1d A T s iRET R F IR I A — So then, O Yahweh, God of Israel, keep for your
N U L = ry s g . servant David my father what you promised to him,
A L o N L saying, ‘For you, no man will be cut off from before
=4 ’,}_,\ hoE TR G R AT (T - 743 me who [will be] sitting on the throne of Israel, if

KL d P hE e T 2 R TG only your sons keep their ways to walk before me
A RrA L FleniE] i R e bn e 23y just as you have walked before me.’
L o
26 rd A gl fF s Fin A Y i F A —A Y So then, O God of Israel, please let ygur_ wprdkb_e
I . confirmed which you have promised "'*'“ @ ****" g
TRLIF I o your servant David my father.
27 H E BT G A b 29 ’?‘1‘ ¥R, X ﬂfr:& b % For will God really dwell on the earth? Behold, the
. D heavens and the heaven of heavens could not
ré v il %. A iR (E L ’—"TL‘;‘ m_xz)jgi contain yOU! How could {Note: Literally “Even that'}this house
w9 that | have built?

28 & Ferp i —A g L/ ik R s A7 F*o You must regard the prayer of your servant and his

, , . o sa lea! O Yahweh my God, listen to the pleading and
R Ul A e 2 2 = ° p ) :
JEET A SR IR G W AT A e to the prayer that your servant [is] praying before
you this day,

29 R irF % 'JF% Ry B B R iF 2 4 R g so that your eyes [will] be open to this house night
B £ vt b % gk 3 A s and day, to the place which you said, ‘My name will
VST b EET LR be there,’ to hear the prayer that your servant prays

toward this place.

30 in b A fein X1 e M R AT AE R E You must listen to the plea of your servant and your
B oo 2 D P A people Israel which they pray [foward] this place;
Fimm BEICREE: S LorT @ AT and you must hear from the place where you live,

from heaven you must hear and you must forgive.

31 A %’?5' B AR @ , 4}3 A ed i fl,ig )y 15k Py [If] a man sins against his neighbor and he
B A 5 ik 3 4 pronounces an oath against him to curse him, and
Bt v s A g the curse comes before your altar in this house,

32 Fim X by HBrinanib XA D g A then you _shall hear in heaven and you shall a_ct and
2 , s y - . you shall judge your servant, to declare the wicked
gl PR ATIRAE L i & F o R VA guilty by bringing his way upon his head and to
FIERESCEGE o declare the righteous innocent "o Ml o dectare

flghteous the righteou= by rewarding him according to his
righteousness.
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33 ek d FEER R Prit e o When your people Israel are defeated before the

X Uy s AGA (R e A BT B R A dU enemy because "¢ M@ 0T they sinned against
e bn o ACA IR e 0 BT R AT T you, and [when] they turn to you and confess your
A name and pray and beg for mercy from you in this
house,

34 FKinh X Feros Az inR 4 Al o then you shall hear in heaven and forgive the sin of
JER . s L your people Israel, and you shall bring them back to

) g ) 7 e ° . . ote: Or
B i W AR i 0 PR 2 g0 the ground which you gave to their ancestors. "' ©
“fathers™}
35 w1 B i iR ,@‘ﬁj BB % When you shut up the heavens so there is no rain
b oy e e 3k because they have sinned against you, then they
F T ] L %2 2= 4 A1
F B gt AT 0 AR D pray to this place and they confess your name and
2 B3 nak o they return from their sin because you punished
them,

36 Fim e ® P T AL h m b A S PR h then you shall hear in heaven and forgive the sin of
W, Sl = i X ¥ 4 A % = 2 o your servants and your people Israel, for you will
B o R 7 eng lﬁ;}ﬂ i F A teach them the good way in which they should go,
ke o ﬁ‘fb‘{i’? Py Lim &% 2 de o and you will give rain upon your land which you

have given to your people as an inheritance.

37 E3f _2;»}; AUED S BE S FW N 1] If there should be in the land famine or disease, if

, . o g there should be blight or mildew or locust or
~ ’ - =] y Fut . s . .
LA F hF e B EF] Fl35 & g caterpillars, if it happens that his enemy lays siege
SR S 4 }]?3 ’ against him in the land of his gates, if any plague or
any disease,

38 freniud 7 N f A AE -4 s p any prayer or any plea which is [offered] by any
o , o ) e S ; person for all of your people Israel, who each knows
LR [R~iEt] > wiy iz Al the infestation of his [own] heart and spreads out his
R N palms to this house,

39 Rim A} iRk ArErTACL o I E v then you shall hear in heaven the place of your
At & PRSI ( Wi dwelling, and you shall forgive and act and give to

~E e & frertis e Ly the man whose heart you know, according to all his
ﬁrriﬁ' A Hus ) ways, for you alone know the heart of all the sons of
man.

40 e MmN imsie2 b b - 4 - ¢ [Do these things] so that they may fear you all the
2 s days that they live on the face of the land that you
Frwe b e gave to our ancestors, "¢ O e

41 P A g R R LS Ffeneh 2R A A (R L Also for the foreigner who is not from your people
o @ % Israel, and he comes from a distant land because of
=em ’ your name,

42 (i MrT A LHl iR e f,,«fr«" s R E S (for they shall hear of your great name and your
W0k cp BE R A powerful hand and your outstretched arm), and he
© SRR ) AR shall come and pray toward this house,

43 Fim xRk drderT > PRGN AT yOL(; sh?II heardi_n h?aVﬁrlhtrlethplafce qf your dl\INetIIing,
o , YA , and act according to all that the foreigner calls to
AT desnd 70 # 2T A FrS AR IR L you, so that all the peoples of the earth may know
b= & VY S P NEPEE A o = SO T S (I 1 your name, to fear you as your people Israel, and to
bt s s on 2 know that your name has been invoked over this

;v"\. = =3 1 ‘I. S v T £ o A
lE Ei mg}i}t{f Woe t e house that | have built.

44 A EE AR s AL AR KT 5 If your people go out to battle against his enemy in
PN b gn d P g a2 . the way that you shall send them and they pray to

Lo B i e . .
FLE O TR TR S L A R 5T Yahweh, toward the city which you have chosen
F kiR L and the house which | have built for your name,

45 LR AR P rr i MauEd At R @ e then you shall hear ir_1 h(laaver{leeLrte%ﬂaxg ?dngetntj}eir
. plea, and you shall vindicate "7 - TS
== them.

46 ek E iR (K 4}5 % J° % en “If they sin against you (for there is not a person
2 , cnnn o 2 T R T who does not sin) and you are angry with them and

RN N R U A2 you give them to an enemy and they take them
Iz o RN o captive to the land of the enemy far or near,

¥2RW
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47

s 2 ) >
i E T2 BAzk k> wu R o
&R DRl Ay B o AnEin g > N
V.

AT 0,

and then they return their heart in the land where
they have been taken captive and they return and
plead to you in the land of their captivity, saying,
‘We have sinned and we did wrong. We acted
wickedly,’

48 BME ARz T TR s X if they return to you with all of their heart and with all
e o Sk B mnE b gl aE s b ” of their soul in the land of their enemies who took
poEoehk o AR R N A4 2 3 A il them captive and they pray to you toward their land
e BN S SR A LS E S R o) = which you gave to their ancestors, "7 “" "% the
A, city that you have chosen and the house that you
id {Note: The Hebrew Masoretic text (Kethib) reads “you have built”;Qere reads “I
nave bulh puilt for your name,

49 R A b inehkardeT i 0 e 47 then you shqll hear in heaveq, the place of your
fo A w i E dwelling, their prayer and their plea, and you shall
B b | | ﬁu y vindicate them . {Note: Literally “and you shall do their justice”}

50 AR Rk o AT - it e o You shall forgive your people who sinned against
o g b LE n oy o U T you, [even] for all their transgressions which they
[ fs M fdn i MDA G R R b committed against you. You shall give them

compassion before their captors so that they may
have compassion on them,

51 ¥4 s F_in e » e s Foin A for they [are] your people and your inheritance

S 3T ) Sk B R ke whom you brought from Egypt from the middle of
B A AR B e the smelter of iron.
52 R 0% erp2 p :F% FRE A s v iR X I F F] AT [O,] that your eyes [may] be open to the plea of your
s " servant and to the plea of your people Israel, to
o Al pt e AT R R iR drT o listen to them in all things /when] they call to you.
53 TP o RAEE MAE s P 4§ For you have separated them for yourself as an
o " inheritance from all the peoples of the earth, as you
1 % ’ q > . !
B ;‘ Einanp o L iR ‘}\' e g B promised through the hand of Moses your servant
3 ehp g o ,{%‘L’i (b A BEG TR F YL o when you brought out our ancestors "¢ @ e
from Egypt, my Lord Yahweh!”
54 x93 At = ByBEEL 0 X B I\’;h:ppﬁnehd t]!wt:;t when Solo;n?hr? finlisheg pra;;ing to
oy o g . ahweh all of the prayer and this plea, he got up
3. b # :;L L) L‘ 9 .
GEE G ow AR AT R j} e from before the altar of Yahweh, from kneeling
down on his knees with his palms outstretched to
heaven.

55 gg;iﬁ R T A S R >4 GARAR 0 K Hg stood and 'blessed_ all of the assembly of Israel

with a loud voice, saying,

56 CEAE Ry ’TT e | F 4 s PR iﬂ— — EF AR “Blessed be Yahweh who gave a resting place to
T O A T S N A I L his people Israel. According to all that he promised,
Y A e R A i not one word has fallen from all of his promises
A BT RFR ARTRE 0 — 7‘5& KFER o [concerning] the good which he spoke through the

hand of Moses his servant.

57 Rsed—Ameai 5 A4 b 2% i May Yahw{eh OLCJ)F fGod }be with us as he was with our
= 3 3 , . ancestors, "' °7#"¢Y and may he not leave us or
PRI - R AT AN 2 LR A abandon us g
T )

58 AN B 8 oo BT mLE y YT 4 to incline our hearts toward him, to walk in all his
e AR i B S D p o2 ways and to keep his commandments, his statutes,
AL EANURTE s S ST and his judgments which he commanded our

ancestors. {Note: Or “fathers”}

59 A AT G ow AT Ry it Fg iF —N\ [Lbet]thesetm3<( wt?rdshwhicrél gle;dgd bef%ri Yahvr\:teh
P I . o . e] near to Yahweh our God, by day and by night,

N D) 4 NV L . L
e Fiedd o & p bR Ay to maintain the justice of his servant and the justice
§ 7| FE of his people Israel as each day requires "' -2
“the word of the day on its day”}
60 @ F s R ;vrg ;r.%gv e fd §4 > 3£ so that all of the people of the earth may know that

g']ﬁé o

Yahweh, he [is] God; there is none other.
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61 VR I - S e A (e o7 B 3. S it o) Let your heart be completely with Yahweh our God
s s , s by walking in his statutes, by keeping his
= ﬁ A I S S commands as this day.”
def p - e
62 IfedFILA-F ATEd G mekE o Then the king and all of Israel with him offered a
sacrifice in the presence of Yahweh.
63 ¥ wFARTIEZE > F L B -+ Solomon sacrificed the fellowship offerings which he
. 9w s offered to Yahweh: twenty-two thousand oxen and
1L - ° s 7 3 A
S v Lo 'f‘q” §AG A T one hundred and twenty thousand sheep; and the
R T k2 AL o king and all of the Israelites "' Ml onsieniaren e
¢l dedicated the house of Yahweh.
64 X p o FIFEARET =L 0 FAT On that day the king consecrated the middle of the
P N T AT A Rt s NS TR courtyard before the house of Yahweh because he
SR FR TR F AR 0 TR offered there the burnt offerings, the grain offerings,
A Rm et X ¢ 2Bl 3 AFRE gkUE and the fat of the fellowship offerings because the
o o2 T o ST AL teaRe - bronze altar that was in the presence of Yahweh
BAZEN IZ =T IX 4 R o
AOFRR O e A RS was too small to hold the burnt offerings and the
grain offerings and the fat of the fellowship
offerings.
65 7rpt s o713} —fru ¢ 74 i} K/A A g Solomon held the festival at that time and all of
-2 P 4 %x Israel with him, a great assembly from Lebo Hamath
LB X J ﬂ’g_ J ’T F rn 7 J Vi ,\g: Up to the Wadl {Note: A valley that is dry most of the year, but contains a
15\; . A é_\ , 1};&_45 Ij]_ _j.\, l] mﬁd .é_ j .\-» o stream during the rainy season} Of Egypt before Yahweh our
oL oo God, for seven days [and] seven days, [a fotal of]
PR =porxLywgpo
fourteen days.
66 AP 2T /)\ 3 ) M :erg 3 ARAF o On the eighth day, he sent the people away, and
o1 L - P 1 s they blessed the king, and they went to their tents
l"‘] n r’r? I‘T f?’ ik A X _ ‘f\f’ v X 1Y g JIJ Ll rejoicing and in gOOd spirits {Note: Literally “and good of heart}
Hi- 27 A AT PR R E RS because of all the goodness that Yahweh had
e shown to David his servant and to Israel his people.
% 9 =r
5
1 29 aEE e /;’i’iff' 1F - er iR It happened that as Solomon finished the building of
4. 3R the house of Yahweh, the king’s house, and all the
T mF b things Solomon desired to do,
2 LiEY ﬁ%: T fr BRIk ek AR Yahweh appeared to Solomon a second time, as he
ST = o had appeared to him in Gibeon.
i g IR - ’]‘3— ’
3 [Fed | =Ft 30 1 R NPz 47 Feno Yahweh said to him, “I have heard your prayer and
S ¥ G e e P N g your plea which you have made before me. | have
4 Kf oo RIS TR TS iy B 14 consecrated this house which you have built, by
X oA LAEAEH? ) AP s Aep putting my name there forever. My eyes and my
A AIRE heart will always be there.
4 REPE IR A2 0 FALT B s (74 As for you, if you walk before me as David your
VG i T e e b S A father walked, with integrity of heart "' =V "
Fm e o % T2 £p B lﬂL LiEr o 2 blamelessness of heart}and with uprightness, to do
EGIE F o according to all that | have commanded you, [and if]
you keep my ordinances and my judgments,
5 Nz BEFinE g 21 I SN then | will establish the throne of your kingdom over
R s 1 e sy " < ar Israel forever, as | promised David your father,
T L AR IF IR N L L i ) saying, ‘A man will not be cut off for you from upon
FBrA A d FnE] R e the throne of Israel.’
E24 | BOEINELEL



6 i R e iR i eh 3 2L A4 A AR S 3 “If ever you or any of your descendants "¢ O @
C1E = sn e e turn from [following] me and do not keep my
’. N L * .
=g ;}ﬁ e e ] 0 £ R F T commandments [and] my ordinances that | have set
A before you and you go and serve other gods and
bow down to them,
7 AFRLIE L 7] A AN B s PR then | will cut Israel off from the face of the land that
o g - . gD | have given to them, [even] the house which | have
7o g 2 4oe B I A VA .
o B SR R S @ consecrated for my name | will cast away from my
HZAR o #2d A A AT R P EEE A face; and Israel shall become a proverb and an
ERES I object of taunting among all the peoples.
8 TR ARE R > ISk g A &R T~ e This house shall become a heap of ruins; all those
45 s e b S 4 2 s 1 .- L passing by will be appalled by it and hiss, and they
y J» . . .
XD TREE A e i B el Bdrpt {7 will say, ‘On what account did Yahweh do this to
w9 this land and to this house?’
9 A Eal L F_F| B A B A AR A And they will say, ‘Because they have forsaken{
Yahweh their God who brought their ancestors '*
BIER .7,/_,,,‘, . B \ " “fathere’
A B 2 TR b o 2 R T oranersi oyt from the land of Egypt and they
oo RFEFHELT TR RIT - U4, embraced other gods and bowed down to them and
R I served them. Therefore, Yahweh brought on them
+ all of this disaster.””
10 #79 P29 BAe2 g > 3 A TS L & It happened at the end of twenty years [in] which
4oz Solomon had built the two houses, the house of
T+ e Yahweh and the house of the king,
11 #9311 %2 ‘:EE L AR s S T{\EA A [since] Hiram king of Tyre had supplied Solomon
. = . opew N . with wood of cedar and with wood of cypresses and
A PA O fok S S TR 2 T}“# el with the gold according to all his desire, then King
Jlehz L AW LT HF D o Solomon gave twenty cities in the land of the
Galilee to Hiram.
12 #4489 21k %‘;:F’T CE o A R A S P So Hiram went lout frqm Tyre to see the citie; thgt
g E A Solomon had given him, but they were not right in
j'}“ v f his eyes.
13 3Ly, RANGE L« F e 2w So he said, “What [are] these cities that you have
h o L% . de . o L given to me, my brother?” So they are called the
,lr\v}z llﬁ 5 Z_ f" 4\ fn il Sif"}';; ;’é > B _—l'J é\ land of Cabul until this day ] {Note: Literally “So he called them the
B ° land of Cabul up to this day”}
14 F 2253 - "= Lo “ZLF g £ 3 o Then Hiram sent to the king a hundred and twenty
talents of gold.
15 2 3 PB PRI A > B iEg e e This [is] the account of the forced labor that King
Solomon conscripted to build the house of Yahweh
N —'D ~ i ~ . .
fi B m? i+ BK&X s s ) and his house, the Millo, the walls of Jerusalem,
B~k EF S A4 Hazor, Megiddo, and Gezer.
16 LT E R X RITBHF o LA Pharaoh, the king of Egypt, had gone up and
e, X S A chtra A S PR A captured Gezer and burnt it with fire. He had also
o F D FEP B Amre 4o R B killed the Canaanites who were living in the city and
Loverg 1 ond (T B o had given it as a dowry to his daughter, the wife of
Solomon.
17 g Ei3 é g T lr’“ff' £~ Solomon rebuilt Gezer and Lower Beth-Horon,
18 TR HEPFHY AR [as well as] Baalath and Tamar in the wilderness in
the land;
19 = =33 erF Hi F‘ B, 5 & ‘tf —frj B and [he also built] all of the storage cities which

jﬁ 5 5?”3}1{,,}%(,4‘ ~ ‘f] ‘!Ié—(’ A E] < IC,,IF’:

SRR R

were Solomon'’s, the cities [for] the chariots, the
cities [for] the cavalry, and all of Solomon’s desire
that he wanted "' ©" “**"*“}to puild in Jerusalem
and in Lebanon and in all the land of his dominion.
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20 B Ed b’“r-ff*'l'f F g 1L d 3] A T @;ﬂ All of the people who were remaining from the
A ov AR A S LAl A« K A A~ BRE 2 Amorites, the Hittites, the Perizzites, the Hivites,
S ARA S Al A s hie =T and the Jebusites who [were] not of the Israelites ,
A {Note: Literally “sons/children of Israel”}
21 3R E U AR T K Ar BT BB their children who remained after them in the land,
e % e e -kx ’F A Whom the Israelites {Note: Literally “sons/children oflsrae\}were
NS FATIRE ok ih 0 B RSP o not able to completely destroy, Solomon
conscripted them for forced labor, until this very
day.
22 'rﬁ_—ﬁ ] 5 3]1 L ’”"l‘g ]] 4 T% 144' ]/l] rf-!?ﬁ ” s But from the Israe”tes{Note. Literally “sons/children of Israel”}
» ., i e e Solomon did not make a slave, but they /were] the
13} 19 3 ~ N A ~ ~ . . . .
7 AT e L~ it SN Zf -~ ‘if men of war, his officers, his commanders, his
BEX ~F B5X captains, and the commanders of his chariots and
his cavalry.
o 14 TR 7 LT, ME T A o ese [were] the commanders of the overseers who
79 i A % # Th [ / th d f th h
[were] over the work for Solomon, five hundred and
fifty, ruling over the people doing the work.
kXl gL & T S HEED T Y S 3R 2 s soon as the daughter of Pharaoh went up from
e BRI TY 333 A the daughter of Ph h {t fi
, I the city of David to her house which he "¢ "'
7 o g+ s ¥ 1 EpE o mon . . .
g 2 oo 7RpE o YT A Eg ok Y selomony hyilt for her, then he built the Millo.
¥ 15 F = =t A 4 Frd e en I & olomon sacrifice ree times a year: burn
T E A T b sk Sol ificed three ti burnt
o L. oo offerings and fellowship offerings on the altar that
e 73 Lo, 4 T Need . . .
PRI X R X T d G e g b he had built to Yahweh, and he offered incense with
B oo BEBKRAMILRE T o it before Yahweh; and so he completed the house.
26 A9 3 A AR RS :?Lsi 1 AR King Solomon also built a fleet of ships at Ezion-
5 el ik e T Geber which /is] near Elath on the shore of the Red
ﬁ bl Jﬁ*]lggp Fvo° Sea(Note:theraHy seaofreed}in the Iand Of Edom
27 F L ZR el A o —‘,;,_f,_'\% it s ey Hiram sent his servants with the fleet of ships,
-~ -lors {Note: Literally “men of ships }WhO kneW the sea with
s b B g 1 b A = o <k SR o sal ,
T~ I" = = TP the servants of Solomon.
28 WP ERE AT F B L i ij They went to Ophir and imported from there four
, - . hundred and twenty talents of gold, and they
ZE1 y 2= T B 1 ° . .
GE AR RS A NS | brought it to King Solomon.
F10E
5
1 7T R e e 1 F| R 2 LArE L Now the queen of Sheba had heard of the fame of
. g @ e Solomon regarding the name of Yahweh, and she
EREIS 7 1Lz -4 1 o . . . ’
7 ﬁ} RE SRR EAVER AT came to test him with hard questions.
2 BIRE 4 FIEREL L A H 5 5 = 4}5 FFIK So she came to Jerusalem with very great wealth;
. bl L e , [ T - [with] camels carrying spices, very much gold, and
jﬂ' 2% SR A 3 ﬂf“’ FLEF BRI AT precious stones. She came to Solomon, and she
L R ﬁ%# s By et ar g 7‘5‘3 Bl spoke to him all that was on her heart.
% o
3 PRSI E T 0 kG - 2 Solomon answered all of her questions ; '
. . . e ks F Solomon told her all of her words }there was not a thlng hldden
Flw >~ 2 ay g e from the king which he could not explain to her.
4 I LTS S A R 7; FEH Jois fraz g When the queen of Sheba observed all the wisdom
7y % of Solomon and the house which he had built,
< ;L ’
%26 W B10EIELL



5 Ry rgFek > 229 S 5)m ks (b2 A the food of his table, the seat of his servants, the
T 2 2 manner o1 Hieraly senvice} of Wig servants and their
= ’ i ege PR ﬁfr’ﬁ’}(m g clothing, his cupbearers, and his burnt offerings
PRJAF » X o P e R S [ 1R which he offered in the house of Yahweh, she was

< . breathless . {Note: Literally “and there was not in her spirit/breath any
l’f“-‘— };g‘g bjT‘??,‘m) ’,Z?\ ] ’ /T}"-" ’;:l‘ = Zd K longer”}
=N
v

6 a3 0 AR AED e Ll ] iR ehE ’ff Then she said to the king, “The report which | heard
o iz - 2 = in my land was true concerning your
b mﬁ% L AR A accomplishments and your wisdom.

7 A S | f‘:j PR L & 3 ANk 5 B3y A T 4 & | had not believed the report to be true until | came
4 g e\ s o, and my eyes had seen, and behold! The half had
£ AR AT A B - X e iR ET”EF %fr not been told to me. Your wisdom and prosperity
T,,T: Eﬁ%@ /;,\ 7*&3:[_ ;{\‘ L;l_i_c,_/r ”-., Eﬁﬂ' «&L o surpass {Note: Literally “You have added wisdom and prosperity to }the

report that | had heard.

8 g F ~ Rl A F iF2 Alng wrTin Happy [are] your men and happy /are] these your
4 e B2 o servants who stand before you continually hearing
AR ALy A | your wisdom.

9 ¢ —in el §_p ¥ ’TT Aen | i % e iw o May Yahweh your God be blessed, who has
$ n k1L d P - m Y 5 o delighted in you to set you on the throne of Israel,
b 2 FlenBE] i 5 5 [ Bl ]’1‘3» because of the love of Yahweh for Israel forever,
Fd M2 iRiEL > RirEAF and he has made you king to execute justice and
J o righteousness.”

10 TR T AT A= L i fF vES ﬂfr Then she gave the king a hundred and twenty
- s P K, xR eeg g , talents of gold, abundant spices, and precious
E R R AUl EaRE L RS stones. Spices as these did not come again in such
FLIPFHR N FE kDA L 4}3 I abundance [as that which] the queen of Sheba
4 o brought to King Solomon.

11 (%,, ;‘: Hup R AR E= T £F kX AR Moreover, the fleet of ships of Hiram which carried

R ) the gold from Ophir [also] brought from Ophir
2k 15 7
<z %EZ% AL iEs A5 T R] 'fr abundant amounts of almug wood and precious
T % -}"’: ° stones.
12 E 1&32% A 4T 55&?“’ 1 g TGl N The king made a raised structure for the house of
2 P Yahweh and for the house of the king out of the
Fra et RFEE - e AT R almug wood, as well as lyres and harps for the
AZER S KF AR E P singers. [This much] almug wood has not come nor
N been seen [again] up to this day.
7
13 7o 43— g i e #4097 1 :Frz_;fj King Solomon gave to the queen of Sheba all of her
9 v desire that she asked, besides that which King
‘l\-kh » 57 4 }33 E] < m}%_ %kﬁ—}i% o {"L‘ Solomon freely offered her .{Note: Literally “according to the hand
Ffek g ibHw AEL T - ofting Solomon Then she turned and went to her land
with her servants.

14 3 5 297843 £ 4}3 ~F 7 L The weight of the gold that came to Solomon in one

4 year [was] six hundred and sixty-six talents of gold,
IS
15 ¥ ¢ ﬁ B A —frzr =[BT ’L %1 apart from [that of] the men of the traders and the
. 3, b E e b ogad profits of the traders, and all the kings of the Arabs
(LR '9] EEL E] P ey X A7 i and the governors of the land.
£+ o

16 #1392 % Ad kehg F 32 H M- B King Solomon made two hundred shields of
. 5% AT A TR hammered gold; six hundred [measures of] gold
L - S A went up over each shield.

17 x # kg F 32 lﬁ W= oo F G Also [he made] three hundred small shields of

o , . hammered gold; three minas of gold went up over
— N ’ 4 # o . .
g+ = TN FM{ 'i—ﬂ z %ﬁf‘? 2 each of the small shields; and the king put them

[into] the House of the Forest of Lebanon.
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18 T % %9 d)iE - /]‘ TR ML The king also made a large ivory throne, and he
overlaid it [with] fine gold.
19 T @_4}3 = B L:, Moo R rj/"]’:— ar]m y B 2 Six steps [led up] to the throne, and [there was] a
circular top to the throne behind it, and armrests
+ Iy M » vk v~ o t “
i JI,’}( £ j'bjj’#}( £ 4 P 2} ] jljﬂ?——}- _,é:.__ were on each side of the seat ,(Note. Literally “from this and
from s \with two lions standing beside the armrests.
-~ p - + 1 - 3wk - 4, 75 B # i
20 2 ESME G L pgES EN R Twelve lions [were] standmg{mgrLenegB(f%?q each of
Y S the six steps on either side ;
P r=2- 10 w2- 4 wEY X7 ""Tnothing like this was made for any of the
IR e kingdoms.
21 A9 3 - U BIRE £ 3 o ﬂ ¥ Wt All of the drinking vessels of King Solomon [were]
g b Ry INE A A o Y A gold, and all the vessels for the House of the Forest
wE e m— 7wl P AT E e 7Y of Lebanon were pure gold. There was no silver; [it
[ERERE = AN S B was] not considered as something valuable in the
days of Solomon.
22 ¥4 2 4}5 [ TN M- o Uap 2 S T For the fleet of Tarshish belonged to the king [and
A, = g o, R g . . - was] on the sea with the fleet of Hiram; once every
Ao = #E-X ’f‘#\' E8~ %7~ jpiE three years the fleet of Tarshish used to come
ILE ko carrying gold and silver, ivory, apes, and baboons.
23 I P 2T B ESG X T AR o King Solomon was greater than all the kings of the
earth with respect to wealth and wisdom.
24 {{ X T T ;Hg R s BegAp L All of the earth [was] seeking the presence of
P, Solomon, to hear his wisdom which God had put in
Feare e his heart.
25 o i & T‘I‘ P 3k E & B AR AR They [were] each bringing his gift; objects of silver
— 24 3 g & N and objects of gold, clothing, weapons, spices,
3 W BR KT o FEF - LB horses, and mules. This used to happen year after
{Note: Literally “A thing of year to year"}
year .
26 3 BB g:.,tr 75> 7; ‘;L,tf -4y B Solomon gathered chariots and horses; he had
R N A fourteen hundred chariots and twelve thousand
Tfy’ AT - e E RS ’tf i horses. He stationed them in the cities of the
feIR iR HTE - i} L g IR o chariots and with the king in Jerusalem.
27 3 AMBHEAEAIT S L A A S The king made the silver in Jerusalem as the
boB R chd ko stones, and the cedars he made as the sycamore
v Rk g fig trees which are in the Shephelah in abundance.
28 =3 Vel FAEZ A kg § 3 SEFIES The import of the horses which were Solomon’s
gy Y [was] from Egypt and from Kue; the traders of the
- H-oFERFETMNI R king received [horses] from Kue at a price.
29 UEZ IRk mzf - zﬁw L2 B V-3 o 2N A chariot went up and went out from Egypt at six
7 o m T LA TR o AR AL o hundred silver [shekels] and a horse at a hundred
ET-oFIEER oA I 2 and fifty. So it was for all the kings of the Hittites
53 AT mff 74 ERRINEZBE ML and for the kings of Aram; by their hand they were
T kifro exported.
1 A1 3 AR E ek Lz b s R R FF S King Solomon loved many foreign women: the
) - daughter of Pharaoh, Moabite, Ammonite, Edomite
A== )3 N N - . - ) 3 l )
ams 3 “i"\@;}a -+ T4+ ™ Sidonian, Hittite;
AL F gL I AALT
2 S Py EhA s T e F‘?ﬁ" d oz A from the nations whi(_:h Yahweh hag said to the
3 TR '5 PO i é\ T4 W Israelites , {Note: Literally SorillS/Ch\Idren ofy\srael }“YOU shall not
(3% L ¥ e | /{J_ 7}55 3 r] e marry them , {Note: L\tera\{y go into th.em }and they shall not
A @ Bnin g 3 A gl o 9r marry you . 0¢ Heraly gonoyoui Thay will certainly
A EF A S o turn your heart after other gods.” But Solomon clung

to them to love.
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3 A9 4}; = F o WmMELNA 7; = He had seven hundred princesses and three
- e L e g F, o hundred concubines, and his wives turned his heart.
Foo s g B R e
4 AR E R iE 0 6 e R B e It happened at the time of Solomon’s old age that
3 A ETA s R Bk 4 L ke e his wives guided his heart after other gods, and his
R B A > A opgE 0 R A 2 GEAR R heart was not fully with Yahweh his God as the
P 0B PRFE T — 1o egd o heart of David his father [had been] .
5 F1AAr P A E A A ek o T 200 F e Solomon went after Ashtoreth the god of [the]
TR A TR o 3 B O Sidonians and after Molech the abhorrence of the
T F }?] o B o Ammonites.
6 A9 Fred PR :F’T S A = SE So ?ollon}o/r; did ef\t/il igtr;‘e e;r/]es oIfDYa.ZV\r/](lahfa?: did
QB AT A AT not fully [follow] after Yahweh as David his father.
7 R @;}a o ?] Y Egﬁ*’ff' T4 A E }?] At that time, Solomon built a high place for
PITR N 4 3% ~ Lok i g Chemosh, the abomination of Moab, on the
7% @ w0 %%( /‘j‘ W e FiZ L2 mountain which faces {Note: Literally “[was] on the face of’}
= o Jerusalem and for Molech, the abomination of the
Ammonites {Note: Literally “sons/children of Ammon”}
8 fo % PRI g & gl T 2% ,QJQJ\ oh 2R 4 Thus he did for all of his foreign wives, offering
o P _ incense and sacrificing to their gods.
fﬂi Zokoonde dmy 3 EE o g g
9 Fg g O AR S I SRR s TN /-4 (T M Yahweh was angry with Solomon, for he had turned
AT 514 F - his heart from Yahweh, the God of Israel who had
Mered — g e appeared to him twice.
10 Fg | ‘:EE eE S A OF A B A 5 s ;P;}:j; % And he had commanded him concgrning this matter
2 e e not to go after other gods, but he did not keep that
G A which Yahweh commanded.
11 A d At B R MEITE 0 R ﬁ = So Yahweh said to Solomon, “Because this was
AL 1o S e o g e ot with you, and you did not keep my covenant and my
Foarered i T h X e b o AL T ] ordinances which | have commanded you, | will
Zw o AR aE F oo certainly tear the kingdom from you, and | will give it
to your servant.
12 ’ r‘] mQ FE A et A AR However, | will not do it in your days, for the sake of
TR d B David your father; from the hand of your son | will
% P+ Y b L i % [ tear it [away] .
B oo
13 REAZIEIEDY 0 B F)N A &7 —fr Yet all of the kingdom | will not tear [away] . | will
oy . D S S S A give one tribe to your son for the sake of my servant
AATR G OPRERTS 0 T Y - ARG IR David and for the sake of Jerusalem which | have
L3 e chosen.”
14 Fpid g LA A Ph ik 4 fe5r 9 |1 iz Then Yahweh raised an adyersary against
Lt B A 3o R e Solomon, Hadad the Edomite, from the
IS SRS descendants of that king in Edom.
15 ER R ENVE ]J,L SE L j;f}t;]z% It had happened that when David was at Edom,
. , v - Joab the commander of the army went up to bury
= A 9/]—3-1}‘5-1.’;‘]5'—’;”3‘10 . . .
P T the slain, and he killed every male in Edom.
16 4 Fu —fr_u ¢ 7| /)\ A A A G /]\ L1 For Joab and all Israel had stayed there six months
Pl A hY R ‘F‘zi"’ K’/f 3 until he exterminated every male in Edom.
17 7Rpdeb xiX § %3 5 B 4cte € F g it o But Hadad himself had fled, and some Edomite men
A A A A " 2 from the servants of his father with him, to go to
PR AL ARE Egypt, when Hadad [was] a young boy.
18 B A g Tl hT A jﬂ- They had set out from Midian until they came to
. . . Paran where they took men from Paran with them
/‘ + 71| by » R KRR A R .
CTAARIIEE LHFIZZ S ELE and came [to] Egypt, [to] Pharaoh king of Egypt. He
PR 7 Lfi G0 X BB L ET B oo gave to him a house and assigned food for him and

gave him land.
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19 Az Ea %“E’_ B UREERED Hadad found great favor in the eyes of Pharaoh,
= L kPR 4 £ and he gave him the sister of his wife, the sister of
SRR s A ° Tahpenes the queen, as wife.

20 Bt F ek Lesdd - v s L The sister of Tahpenes bore Genubath his son for

A L. . him, and Tahpenes weaned him in the middle of the
H o %L % A e -4 ’ :
AYI o P FRAYEZ Ly Lo house of Pharaoh. Genubath was [in] the house of
o Ry #‘.ﬁ%b EXG T - P AfEE Pharaoh in the midst of the children %' 75015 of
Gy 2 Pharaoh.

21 Akl 2 ek 7 b sS4 PR ]’rl’ Now Hadad heard in Egypt that David had slept with
T S S LY his ancestors "' 9" ") and that Joab the
S AR ﬁ}" FiE A R F AW commander of the army was dead. Then Hadad
FZ o said to Pharaoh, “Send me away that | may go to

my land.”

22  EExFwR L iRy 7; (R I S I Fox Pharaoh said to him, “What do you lack with me t.hat
» . o %y e 24y you now [are] seeking to go to your land?” He said,
REWRAED 76w gk ARG Ak “No, but you must surely send me away.”
PRI rg\,ﬁ_}_z‘,\.m«_i °

23 A x {# 1 Flm & g 3 g 42 o (74979 God had [also] raised Rezon the son of Eliada as an
s g L ot o e . adversary against him, who had fled from

o 14 Th L - S AL > ;
[P ehE A o i AWl AT 2 4K Hadadezer the king of Zobah, his master.
i o

24 L = 2 ;]’. ;Ii = A dhpt g o JIF R R - He gathered men around him and he became the

2 L e 1 H AT d R commander of bandits. When David killed [some of]
P e iFR s poo s RE N them, they went to Damascus and settled there ,
A7RE {73 o (Noter Lierally“n i and they reigned in Damascus.

25 29V L ehpd iE o p{;\ R - NESd ) ﬂg}j He was an adversary for Israel all the days of
Ve d 3l e A W 4 A o Solomon, and [along with] the evil that Hadad [did] ,
»IE Flebin A e B RE A he detested Israel /while] he reigned over Aram.
(T3 ™2 At o

26 I eng b s R AFILIIRY F T F Now Jeroboam the son of Nebat, an Ephraimite

, el d ] e s . from Zeredah (now the name of his mother [was]
e o 1 s + o0 NDS , X
sed 3o i AR R kel 4 Zeruah, a widow woman), a servant of Solomon
T’J =3 %_ {g 'k? , f’v C"'/y‘t% Pa ° rebelled against the klng .(Note: Literally “raised a hand against the
king"}

27 Lz d Iengi 2 d Aaerd aE This [is] the reason that he rebelled against the
iy P TIPS - king: [when] Solomon built the Millo, he closed the
BoA Y AR R S D ° gap of the city of David his father.

28 I G A LG A Ak o Tyt Now the man Jeroboam [was] a man of ability, and

e, Solomon saw that the young man was a diligent
g A 5}‘;;}7 ’ LyRE o ? /] ,{{’ ‘?\ET'J— *r 1 worker ’{Note. Literally “was a doer of work he”} so he appointed
F8 o him over all of the forced labor for the house of
Joseph.

29 - P > BRY F & A R HCA o T B A E3 }t hapJpenedIat that(t::mhe that.(.jJerobI?am Wir;]t"oﬂt )
T P I PUFSUR T rom Jerusalem, and he accidentally met Ahijah the
SRR RS - R i S I | Shilonite the prophet on the way. Now he had
— AR oo M A wm I Uk R A clothed himself with new clothing. While the two of
Lo them [were] alone in the field,

30 TFTISA C T HIREFTAHAL - B Ahijah took hold of the new cloak which [was] on

him and tore it into twelve pieces.

31 SFBERY g F Sl R E AL B o e —1y T_hen he said to Jeroboam, “Take for yourself ten

s L3y NS E A A A pieces, for thus says Yahweh, the God of Israel:
¢ el ot L LR EJ AT 2 ‘Behold, | fam about] to tear the kingdom from the
By o -l LRy AR e hand of Solomon, and | will give to you ten tribes,
32 ( ERA R M fp;\‘. Brid 7| /}\ F e or but one tribe shall be for him, for the sake of my

A 4
BT PR HL B e D EATY T Y

servant David and for the sake of Jerusalem, the
city which | have chosen from all the tribes of Israel;
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33 F]4 o B H A L A A enkpd TG because he has forsaken me, and they bowed down
s . oy to Ashtoreth, the god of [the] Sidonians, to
>N - H ’ R >
oo~ B! dr o Jolgp A oadd i B Chemosh, the god of Moab, and to Molech, the god
2\ . u;:_,}; ﬁ A ;_\: ﬁj}ﬁ f’T 2\ B\ _F]_ . _]1 l;’f‘] Of the Ammonites .(Note Literally “sons/children ofAmmom}They
ik g 2 + 0 = did not walk in my ways to do right in my eyes, my
=g = 7 B y 1% L =< - . . . S
:i, I + 'g"b RoFS L ordinances, or my judgments, as /[did] David his
o father.
34 EAZ A LIUEPEZ® ; B %A But | will not take all of the kingdom from his hand,
L sk e L e sy gh e but | will make him a leader all the days of his life for
o AR AR A A 25T S the sake of David my servant whom | chose, who
iER o kept my commandments and my ordinances.
35 NGB ILFmE 2 YEEZEZwr » 1L /]\ Fa But | will take the kingship from the hand of his son,
B and | will give ten tribes to you.
Ve 0
36 T g - /]\ Fa TS E’,’«,;L 3 0 BT A L2 To his son | will give one tribe in order to be a lamp
T R 2 for my servant David, always before my face, in
LA ATRYF DA TP %{’ B Jerusalem the city in which | have chosen to place
o X TR e my name.
37 RAuHFXrin> B inRuT - Forfeans (T You | will take, and you shall reign over all your soul
. . desires, and you shall be king over Israel.
I p3@nd e
38  mEeT AN - orfedetinen s @ (7N h It shall be that if you listen to all that | command you
vt e . s and you walk in my ways and you do right in my
’ 2, = A ’ 7 = 7 .
g0 e 2 &% o S ik b eyes by keeping my statutes and my
o RV TE A X 2 iriT e, Ay R commandments, as David my servant did, then | will
NPT 2 L be with you, and | will build an enduring house for
Aoy 4 T EAVET Bl <~
"L* = Eﬂmi/\ i ZATR A you as | built for David, and | will give Israel to you.
- F s HEd P AP AR o
39 AR FETY P AriFeng < 7S 3}7; BAR | v_viII punish the offspring of David on account of
® 3 T T i this; however, not always.””
LA LT R
40 S AR U 4 T RY 4w oo PRY E % I :JI’her;)SoIomon souggtﬂtodkill \IlEeroboaméEuth "
. _ . eroboam got up and fled to Egypt, to Shishak the
3k y W . . 4 .
Az AR E P TEEITFHEIVE R king of Egypt, and he remained in Egypt until the
Az » 3370 . death of Solomon.
41 T H APE > U AT mﬂfp 1 m#a»"% Now the rest of the acts of Solomon and all that he
YT 4 | 1 did and his wisdom; [are] they not written on the
po LR R scroll of the acts of Solomon?
42 AR AR RS IFINSG A AmT A All the days that Solomon reigned in Jerusalem over
Lz all of Israel [were] forty years.
43 13 P L@l pEs B AR QX4 2 en Then Solomon slept with his ancestor_s,{N_O‘e: Or “fathers’)
5 TENTIERE G T Tt and they buried him in the city of David his father,
2ok tF IR AEARIEDL o and Rehoboam his son became king in his place.
1 P AT E ; F)L S A4 :Frz T Then Rehoboam went to Shechem, for all of Israel
LR had come to Shechem to make him king.
54 Al 1 o
2 R NEVFERY G A EREE s ) 3 It hgppened that Jero_bgam the son of Nebat heard
e 3 LA , 2 P [of it] while he was still in Egypt where he had fled
L2 ERge Al 1 ( o P LY A ) from the face of King Solomon, and Jeroboam had
lived in Egypt.
3 So they sent and summoned him, and Jeroboam

Md FAFTE AT FE ks /‘T“/ﬁ‘fr’]'l ¢ 7|
LOARE LI RT oA

and all the assembly of Israel came. [Then] they
spoke to Rehoboam, saying,
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4 e F@AM] A _trp R R 1 s “Your father made our yoke heavy; now lighten the
$ 3\ (1 A 1 P 5 g gt . hard labor of your father and the heavy yoke which
AW ASEL m,‘!fﬁ iTL*“ == he placed on us, and we will serve you.”

i L Fin

5 9ok Zadie ML (R W %”r_ﬂ 4 5%=p R He said, “Go up for three days and then return to
P %i}é . me”; so the people went away.

6 g ;1;{:; 2 %93 A ehp S o 4}5 FE A Then King Rehoboam CNotnSthjltﬁd»\fViEh the old men
W R R EA ST 1 R who had been serving ' @@l @919 hefore
BomoE e P PR E 2 Aris RN Solomon his father when he was alive, saying, “How
Bl i,’ix’ AANAL P 2A R AEr fY [are] you advising [me] to answer this people ?” "

Literally “to return a word to this people™}
3 o

7 EEAaF Bl DI A :gp;iji R Ao ik They said to him, “If you will be a servant today to

X Bagit K M e A F T this people, then you will serve them; and if you
’ PR g an o e ﬁ}"’KL e answer them and speak good words to them, they
ik A o will always be your servants.”

8 T IrA O R E A AW diend i u«frm fiag But he rejected the advice of the old men, which
b o P ReTaN L2 4 they gave him, and he consulted with the

A R i# youngsters who had grown up with him, who were
;\2 , Serving {Note: Literally standmg}before hlm
9 BLL Y RAFABL LR F @A ﬁ :E‘;"ZPE , He said to them, “What [are] you advising that we
s e s gl 2 ere 2 BA b . should reply to this people who spoke to me by
i R AN I a7 A K S N
i i ”"iT (N L saying, ‘Lighten the yoke your father put on us.
“ES ) —}‘—\'.-&3—\'}" ﬁéfa’ m oo

10 7Bt X < ab & A D iy X 230 1 iR Then the y.oungst_ers who had grown up with hi_m
5w d g\ N SIS T spoke to him, saying, “Thus you shall say to this
R F i ﬁ A ifﬁ Fein g 2w 'ZT-P*“\E; people who spoke to you: ‘Your father made our
3 Badis Aot al L Ag) %‘9-;}?, Lol sy yoke heavy, but you lighten [it] for us,’ you shall say

VT A o to them, ‘My little finger is thicker than my father’s
R Ae loins.
11 A Fgininf i ARk immg £ So thgn,lmyllfatggr loaded alreavy }/ol;‘e oglalllolf. .
PR o4 , you, but | will add to your yoke; my father discipline
g | AR F P ES AR o A& o \ith whips, but | will discipline you with
S S N ER scorpions!"”

12 PIRY gz ﬂfr/}\ B i jﬂ- L G S SR i Jerohboahmdagd all of Lhekpeo?]ledcamito ReRhoboam

s . s s ls on the third day, as the king had spoken: “Return to
= i % JE = LG o X

2P R R LA EN A e me on the third day.”

* e

13 e HY LW jé B Yo A X E AN Then the king answered all the people harshly, [as]

P TRV he had rejected the advice of the old men that they
THEILR had offered.
14 P& iﬂ- DE A erdiend o Ral 0 A R He spoke to them accli/cl)rciin% to thedadvice of It(he
3 Y . 2 youngsters, saying, “My father made your yoke
i i ﬁ A ifﬁ AR N LACRUN A S m!rﬁ I3k heavy, but | will add onto your yoke; my father
FH ﬁ{—r po T in i o NE ¥ IS ﬁ{ﬁ Fr disciplined you with whips, but | will discipline you
. with scorpions.”
15 I 2 HF A7 F’ Yoy Es T, 4R So the king did not listen to the people, for it was a
e _ , ., turning of events from Yahweh in order to fulfill his
Ee3 [ oR i fﬁ‘r AT TRt NV ord which Yahweh had spoken through the hand

—rﬂ'??,}i& THLEHPE o

of Ahijah the Shilonite to Jeroboam the son of
Nebat.

¥327W

B12EMNELLE



16 d AL AL E R RAE D i}.j]‘_}_ 3% When all of Israel saw that the king would not listen
, , . . to them, the people answered the king, saying,
I’ J‘ o L= A R B o H H ote: Litera at Is
A5 A2y AOVEE D L IRE “ What share do we have in David ? "¢ Mol e
Hikg X ;;5 o 11 AR, L w2 RS forusashae nBa rThere js] no inheritance in the son
| %~ = , e e |3 2, of Jesse. To your tents, Israel! Now look to your
2l pemp e 3 ! house, David!” Then Israel went to their " """
¢ F|ARw gL RE AT "I tents.

17 la’zﬂl f'l__j . % 5, mll 3 JIJ L, g /ﬁ—%‘ 17‘77 ﬁE‘ The |srae|ites{Note: Literally “sons/children of \srae\'}were ||V|ng
o in the cities of Judah, and Rehoboam was reigning
e e over them.

18 LA S N O s 4 ? PRE 2 A T IR Y, ]t(ing (I;{Iehboboamdselpt ],:-\Idorarln wrlo {Was] O\t/ehr' the ]

orced labor, and all of Israel cast stones at him an
3 , 3 2 =L v . .
AR B rd 7 A Rk he died, but King Rehoboam managed to get up on
oo B3I LR Zr b W BRER 4 4 the chariot to flee [fo] Jerusalem.
7o

19 I > NI FAFERIFO B P o So Israel rebelled against the house of David until

this day.

20 F G AT LERT g w kT s RRPT S It happened that just when all of Israel heard that
A ELRIA A G E s e d B A A Jeroboam had returned, they sent and called him to

OV E RS 74 the assembly and made him king over all of Israel.
3 0 PR R X R s K A R 2 Not one [followed] after the house of David except
Fsh o the tribe of Judah alone.

21 9 % sk P BR Bt 0 R B R ?\4{\7 i{ When Rehoboam came to Jerusalem, he .

b 2 LE LA *K{;b L assembled all of the house of Judah and the tribe of
“ Aimeh L= P g Benjamin, a hundred and eighty thousand choice
-ﬁ .l'q V] 3 J‘J ‘ﬁ/ ‘_L' , ‘ﬁ—)‘ /]4 r—] i o # troops {Note: Literally “chosen makers ofwar}to flght Wlth the

- house of Israel, to restore the kingship to
l, P 3 JL )
Lrg LS R Rehoboam the son of Solomon.

22 e FrE A A I L Then the word of God came to Shemaiah the man

of God, saying,

23 3 ASFdrP et kA 19 g ok “Say to Rehoboam the son of Solomon the king of
, 5 it H A m . Judah and to all the house of Judah and Benjamin
o TRR 2 Ro B A AR and the remainder of the people, saying,

24 T Ao L AN AT 3 e m "Ihussay§Yahyvetr“Youshallnotgoupgndy{%gte
U R A A e e L pd 3 | Fa g g oA OGN ygur brothers the 'ysgﬁi'c')‘ﬁs'
AT A A ﬁ‘}u\f“’r A W A % 5 oed house, for this thing was from me.””’ ” So they
w4 G e heeded the word of Yahweh, and they returned to

W go home according to the word of Yahweh.
25 BRY A FT ANGFEELLEZERT A RAA Ehﬁn \.lerobo;rr? bu”t'dShde'Ch?mTir? thre1 hill country of
— a0 , & 2% L . phraim, and he resided in it. Then he went out
R R E RS L o ok from there and built Penuel.
26 PRY .o B BRI E ML L 2 RS Then Jeroboam said to himself , "1 el sadions
heatl “Now the kingdom will return to the house of
David

27 R E PIREEGS D > AR T ek |Lth|% peoPIe go up to offer sacrifices in the house
ST Lt s ik el i 2t L1 9 (Note: Oremple’s of yahweh in Jerusalem. The heart of
SR R S S E Ry R this people will return to their master Rehoboam the
B ok A X > LRI T RE king of Judah, and they shall kill me and return to

hlm » {Note: Hebrew “return to Rehoboam the king of Judah”}

28 RY g w3 i}b% NE L oA B /l‘ &2 And the king had decided, s% rtmeTrhntadE two‘ olden

xd A BK 1 d Bl A UR s {min b PR calves and he said to them, Voe: Thatis. the people« vy
Hoot g AR 7 et PR have been going up to Jerusalem long enough ; "
%%(/3 —i _'—J—': ]{t{)ﬂi ; Qijt‘%’\“"ﬁ- i? fl] :ll] }’; z /l Literally “enough for you from going up to Jerusa\em}here are your
Hid o gods, O lIsrael, who brought you up from the land of

Egypt.”
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29 fd %}#c 2H- X ttffjj}’g“fll v - R Z A He put one in Bethel, and the other he put in Dan.
e o
30 iy E e 7 AR s Fh o v Ae 3 A This thing became a sin, and the people walked
ey before the one as far as Dan.
FR = ;ﬁ_ °
31 IRY g X AR FR ERE > ISR g ﬂ X Then he built the houses on the high places, and he
X amea < oy 5% S appointed priests from all walks of life "'tV from
FITAZ TR R e hefringes ofthe peorle’) \wha were not from the sons of
Levi.
32 mMP gz At LTopdyE ,’g,\fi_j; % Jeroboam also inaugurated a religious feast in the
D TV gge ool A i eighth month on the fifteenth day of the month, like
SEREE Al R I S S NG Ca ] the religious feast which was in Judah, and he
s W s AL HekF 0 X 2 A R offered [sacrifices] on the altar. Thus he did in
s e ow . Bethel, by sacrificing to the calves that he had
o R ERES N ) -
AR PR inE ﬂ made; and he placed in Bethel the priests of the
high places which he had made.
33 AN LT R AR ‘f‘ B ARt He off_ered [sacrifices] on the altar which he' had
VA G FA S R R 3 A ad made in Bethel on the fifteenth day of the eighth
H SRR AR IR I ) e month which his heart had devised. He inaugurated
FI b =0 d o a religious feast for the Israelites , "'~
sonslehiidren of st} and he went up to the altar to offer
incense.
E13E
5
1 FRpE > 4}5 - /]‘ A FFG g AL kT l?uctirc]ienly e:jmfa\r; or:‘ Gc:}d frgrln JJudalt: cam([e to I?ethel,
o T N T P y the word of Yahweh, while Jeroboam [was
B MY A X A= ERE standing at the altar to offer incense.
2 A EFFT ek eted s L EUR s Then he proclaimed against the altar by the word of
Yahweh and said, “O altar, altar, thus says Yahweh:
Iy 2. L _;\/ . PR A VA ,} ) . N ) ) ) )
AR L m &2 (. Look, a son will be born to the house of David,
F o el E T B RS P Zu Josiah by name, and he shall sacrifice on you the
B L h 2 UN A, XA b s A priests of the high places who burn incense on you,
Ain b oeg i TR ok and human bones shall burn on you.””
=L Jv' tl.‘@éé-_f?_j 61 o
3 Yop oA Ak /]‘ EIIEL IS TN v P =Wy = & 30 He gave a sign on that day, saying, “This [is] the
. . - - o e ar e sign that Yahweh has predetermined: Look, [this]
+' ng b B 3 > 8 o .
SRR S A S LR altar will be torn [apart] , and the ashes that [are] on
it will be poured out.”
4 MY T I erhp A fgq;f;f;;fuj s Ak v It happened at the moment the king heard the word
Gty b b A . i I - of the man of God that he cried out against the altar
SR Gt S R EEEE 2 in Bethel, Jeroboam stretched out his hand from the
Al A AT d iﬁn};’.l T A v altar, saying, “Seize him!” But his hand which he
stretched out to him was paralyzed, and he was not
able to draw it back to himself.
5 3= 4 E,';{gj oo k= e MR 0 I Aop A Then the altar was torn [apari] and the ashes from
% 50 (s L AT the altar poured out according to the sign which the
B ei1p ST e man of God had announced by the word of Yahweh.
6 IR A B aFiRd AEL S R —in Then the king responded and said to the man of
. . - . s God, “Please entreat the favor of Yahweh your God
[ E’a 2. i, [ —5_ ° = -/ ’ b
H Gy R ER o T AA A AT and pray for me that my hand may return to me.” So
ERI A e E-2 ijb g7 R mded ¥ - o the man of God entreated the face of Yahweh, and
the hand of the king returned to him, as it was in the
beginning.
7 ; Then the king spoke to the man of God, “Come with

E}_}j’;fd A ¥, L
4

me to the house and refresh yourself, that | may
give you a gift.”

¥34RW
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8 ¢ A AR U —{.;«5,‘!\# & m—g - & 3{;;\‘. s Then the man of God said to the king, “Even if you

P @ D AT S e el give to me half of your house | will not come with
+ 7 I in T ERS A N you, nor will | eat bread or drink water in this place,
7]( ;

9 ] 4 JF e FUrLE R 0 BLA T A nf—ﬂ for tlhe vyord of Yahweh has commandgd me,
SRk 0 4 R T AR Bw & o saying, ‘You shall not eat bread nor drink water, and
2 : b2 TR you shall not return on the way that you came.””

10 = F4 2 A5 RV =N S RN f_ﬁ%g—ﬂ * So he went an_other way, and he did not return by

. the way on which he had come to Bethel.
R w3

11 7; - /l‘ 2 Lrdfin #fﬂ'f » B LEF ok Now a certain older prophet was living in Bethel,
W A P T . and his son came and recounted to him all of the
JEA AP AT E - 2 R foe 2 things that the man of God had done that day in
SE RS s g "FKLEL R F e Bethel [and] the words he had spoken to the king,

and they told them to their father.

12 R X ms A A AeRA e d o 9 L Then their father asked them, “ Which way did he

e ¢ o {Note: Literally “Where [is] this way he went?"} HIS sons had
F gL FE Rk g LR R & 90 .
all e pov seen the way which the man of God who had come
Rl A AT et o from Judah had taken.
13 & ;t.%‘r"‘,;,v;,\cﬁ' fIL 3 st (R A E Then he said to his sons, “Saddle the donkey for
DU et s me.” So they saddled the donkey for him, and he
Foo G A B ﬁ&‘%’i ’ mounted it

14 2 A= A > G & AHFTAT i_};]‘& and went after the man of God. He found him sitting
WL R A kg A 7 o iy - under the oak and said to him, “Are you the man of
LR MR A R AP B God who came from Judah?” He said, “I [am] .”

{ o

15 X L rat e 3L F I A w i AR e Then he said to him, “Come with me to the house

and eat [some] food.”

16 F A AT F R irwd 2 m’j\, A Then he said, “| am not able to return with you or to
T AW e el Aok go with you. | will not eat food nor will | drink water
ERCRSA LSRR S S with you in this place.

17 ] 4 4 e AR R AL L (R A RE AT For a word [came] to me by the word of Yahweh,

‘You shall not eat food, nor shall you drink water
Vs ) "J + o ,
2 xp% kow 27 Aind Ry R there. You shall not return to go by the way that you
came.””
18 & ;}{Jf‘rr-)fj‘ 833 1 Ay {,’{; o ﬂfr in— o Then he said, “| [am] also a prophet like you. An
, T s e o2 oo angel spoke to me by the word of Yahweh, saying,
F\ T , A ¢ . .
TR ERA DA TL P Fw Let him return with you to your house that he may
mE R v e Ak 0 3T ¥ P AL ¥ % L 5= eatfood and drink water.” " He lied to him.
C;'.'_ Tb o

19 T B A e Lirw 3 > A6 ? g rv; AR So he returned with him and ate food in his house
K and drank water.

20 - AR iE o B GuS UL DR 4 A Now it happened that they [were] sitting at the table,
¥ % thd b and the word of Yahweh came to the prophet who
¥R EALAT brought him back.

21 Al i&}# FRAAJE L kgl A 550 0 FE i do gl He proclaimed to the man of God who came from
VR . TR e o . Judah, saying, “Thus says Yahweh: ‘Because you
7 1. L £ =S ] - — 7 .
oML FTRE g A % =% v have disobeyed the word of Yahweh and have not
g Lo kept the command which Yahweh your God

commanded you,

22 ]W" ko B o B R A TRl e w but you have returned and have eaten food and

R I TR T B B A P drank water in the place which he ordered you not

to eat food nor to drink water, then your dead body

shall not return to the tomb of your ancestors.’ > "

Or “fathers”}
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23

bR o EhASed sl e kendh e ¥

It happened after he ate food and drank water that
he saddled the donkey for the prophet whom he had

F o brought back.
24 14 i};,,i o ARt 4}5 FRFF B o I When he left, a lion found him on the road and killed
SR T AR F s T A T E S him, and his dead body /was] thrown on the road
e 7] Pk = with the donkey standing beside it, and the lion
JFF & s LR o [was] standing by the dead body.
25 JF AAFRE %3t o :F% LU 73] e = As men [were] passing by and they saw the dead
- . s body thrown in the road and the lion standing
+h A T E R A, Ak R X 4 k L
FEET RS ﬁ} R I8 L Awer s beside the dead body, they came and told it in the
BEBLITE o city where the old prophet [was] living.
26 FRH M A w kepdirer LI E o AL LY When the prophet who had brought him back from
PR the way heard, he said, “It [is] the man of God who
A7REH T RE £ A A AT ‘i ¥ disobeyed the mouth of Yahweh, and Yahweh has
fo XENFF 5 HFFINIT G oo s FR given him to the lion. He tore him in pieces and
o oy s sz killed him according to the word of Yahweh which
kg < k3 1L o
FEIEH xBTS he had spoken to him.”
27 X L drgkerritis L3 el L Rk Ak Then he spoke to his sons, saying, “Saddle the
o i i ﬁ} e donkey for me.” So they saddled it.
o O g o
28 #3F 1 > —Jﬁ bgé S R < S =N e He went and found his dead body thrown in the
T3k A T B R b T road and a donkey with the lion standing beside it,
I 3w = 832 o JF+ dri fre o & but the lion had not eaten the corpse nor attacked
s OGN 5" o the donkey.
29 Ehirgiep AT EKRAFF > Fwp So the prophet lifted up the corpse of the man of
S e s B RO 21 God and put it on the donkey and brought it back.
M PR RX R O HFZR He came to the city of the old prophet to mourn him
and to bury him.
30 /T)—;}c [ = Rl ;; L_El S ‘gg » BB He put his corpse in his tomb, and they mourned
2| A g over him, “Alas, my brother!”
B T 1z v °
31 = :9;":’—7\ 2o X hgrad LF Ll A It happened after he buried him that he said to his
. mmE PUPIFTINY 5 g & A sons, “When | die, you shall bury me in the tomb
oo R R B A G EE R A eh where the man of God [is] buried; you shall lay my
M e R = s A bones beside his bones.
32 ¥4 E e mé;,iﬂ 3’5 m;}i;ﬂ’f | = 'fﬂ%ﬁi’ For surely, the thing which he proclaimed by the
[T % 484 PR o BLY P % word of Yahweh against the altar which [is] in Bethel
flmEs T BT L i R T will happen, [as it will] against all the houses of the
high places which [are] in the cities of Samaria.”
33 WENMNE ORI FEXDEFDE NI lﬁ ) After this event, Jeroboam did not turn from his evil
< s e s pe . - N way, but he returned and [again] made priests for
&K < A N N1 ’ 4 . f ote:
LR S A % LA iR the high places of people from all walks of life . "'
g 5'1 . i , :‘ 3 E"KizE ﬁ,’?’ 5 ° Literally “from the fringes of the people}He fl”ed hlS hand Wlth a"
[his] desire and became [one of] the priests of the
high places [himself] .
34 FECRY pFRIaERT > H 1B This matter became sin in the house of Jeroboam,
L Las o o to make it disappear and to destroy [it] from the
ML T surface of the earth.
B14E
5
1 FREE > BRY 4 g gL F Tl '?’g:}}ig 7 At that time, Abijah son of Jeroboam became ill.
E 36 MW BUEINELZL



2 Y F s et B3 RV A ke Jeroboam said to his wife, “Please get up and
. disguise yourself so that they will not know that you
205 , . |
A g RAPRY p L o LY [are] the wife of Jeroboam, and go [to] Shiloh. Look,
3 5 4FRa *}5 LIeT K T oo {4 g i A Ahijah the prophet is there, and he spoke
s s (R A AT o concerning me [before | became] king over this
-~ - people.
3 I Air® *—;’,,-’ L /]‘/'q v 5oy SEA ‘fr’-— FY, You must take ten loaves of bread in your hand and
o cakes and a jar of honey, and you must go to him.
y 1 ’ na —- k3 1 b ° H ”
Rtk RIREIL T IRE E A He shall tell you what will happen to the boy.
4 RY g% i ﬁ% HiE oAb gs9 3 'SI'EeI v;ife o; Jerobo[r;\r?tgid hso. Shefg:rt]_ng v'\ilent [to]
. L iloh, and came [fo] the house of Ahijah. Now
k3l NI 3 " —:!Z ’ . . .
TIT DA TR R e TR TR FE 2 T Ahijah was not able to see, for his eyes were fixed
E] i :_é; s EE _,.F% ”.., o {Note: Literally h\seyesstood}because Of hIS Old age.

5 T ip?b;ﬁ TF el L BRY % mi i) Then Yahweh said to Ahijah, “Look, the wife of
B Tl LS Xy e Jeroboam [is] coming to seek a word from you
[in o Bl v om0 in vt about her son, for he /is] ill. Thus and so "*** """
b0 32 ke iE S R IER ] e A o Astnsandas sl yoy shall say to her. When she comes,

she [will be] disguising herself.”

6 WoREEp o, T * Fevg 0 i 4 W e F ;i‘;u It happened at the moment Ahijah heard the sound
NV . . . . of her footsteps coming through the doorway, he
: e s 32 3 T 4 S - .

KoY &g a2 % 3 lis RIE said, “Come [in] , wife of Jeroboam. Why /are] you
e A v QN E X RIS E L i”r in oo making yourself unrecognizable? | have been sent a
hard [message] for you:

7 fnwd 2579 50 feid—11 A en Go, tell Jeroboam, ‘Thus says Yahweh the God of
SR AR P ISR R > ¢ (ERA Israel: “Because | raised you from the midst of the
G L SR AR 2R IES people and | made you leader over my people
ENSPAC- ]| g%, Israel,

8 JEEA L 2 RE® AR (REr o sE | tore the kingdom from the house of David and |
hoa ks Ry O S\ gave it to you. But you were not like my servant
AR e S e o - RS David who kept my commandments, and who went
f7ape e —Jg A HIE o after me with all his heart, to do only [what is] right

in my eyes.

9 mH T IR AR L g d,4 ¢ But you did more evil than all who were before you.
. P a2 e . - You have gone and made for yourself other gods
-~ 7 B ’ 7 R y ¥ F\ K
ZORA AT BT TAE R RS and molten idols to provoke me, but me you have
ﬁ—_’;st ,E/:' ° Completely disregarded '{Note: Literally “hurled behind your back”}

10 Flpt oo AN B T ARG TIIR Y R X R I Therefore, look, | am about to bring disaster upon

B . . o , B the house of Jeroboam, and | will cut off males "'
f;g BR g /ﬁ\’{? m# Ty A ’¢ I:ﬂ 1377 > E] E’ e Literally “those who urinate against a wall"} from Jeroboam. bond or
‘FK Al d ) e g “/]cf VA “,/TT NIRY g% free, in Israel. | will burn after the house of
- LA R K 1 — AF o Jeroboam as one burns after the manure, until it is
T A TR finished.

11 Wl IRY R X A s AR Y R el He who dies for Jeroboam in the city, the dogs will
P e N S T Ry g eat. He who dies in the open field, the birds from the
oo SRR AT P kg o 3 AR heavens will eat, for Yahweh has spoken Jit] .”’

d 3l e

12 #rriindebw 53 3 ) (nendr— 2313 5 % As for you, get up. Go to your house. When your

TRERT feet enter the city, the child will die.
ul\» 7= °
13 MF AL AR B R S jg“}tg_v_ o g All of Israel will mourn for him, and they will bury
Y g EhA s fat W AR E  FY 7 him. This one alone will come to a tomb for
Bk i porEo= 5% & Jeroboam, because a good thing has been found in
MY A X Ry > F j& Bt —rid 7| him by Yahweh the God of Israel in the house of
Hd o) i i o Israel.
14 S — 353204 5] o 3] Yahweh will raise up a king for himself over Israel

A pip o
]b:\i—j’TP ,ﬁ—%m‘?\ ;KB:EIF ‘-ZL J

who will even now cut off the house of Jeroboam
this day.
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15 #d & v d ;1] s @ g o '/g’\’k Yahw_eh will strike Israel as one shakes the reed _

e RS T 3G plant in the water, and he will root Israel up fr(_)m this
e M 2 i good land that he gave to their ancestors. "
FIAE chE b P F Ak > AR L PR s He will scatter them beyond the River Mo ™
. . ’ g b 5. he Eupretest hacause they have made their sacred

= I A R I , g o % o y
Fh w0 B SR poles [which are] provoking Yahweh.

16 FIER Y X Arje el o X B0 d A A Kah He will give up Israel because of the sin of
W g WL d P A R A Jeroboam which he sinned and which he caused
2 & k) FIA R BT e Israel to sin.”

17 Y g endAciw 3 » 77 T KT Then the wife of Jeroboam got up, went, and came
S QN to Tirzah. [As] she [was] coming to the threshold of
I T}"" be the house, the boy died.

G A A AR B o, 4R 4T They buried him and all of Israel mourned for him,

T N G S S e e 13 according to the word of Yahweh which he had

B oAg e TL A TR o spoken by the hand of his servant Ahijah the
prophet.

19 MY FxH AhE » 8 B2 K 40T The remainder of the acts of Jeroboam, how he

. . fought and how he reigned, behold, they [are]
, F 2 715 T 52 o : .
3 FrS T pnd spg1iet written in the scroll of the events of the days of the
kings of Israel.
20 MY gz iviI- Lo FE kb B4R The days which Jeroboam reigned were twenty-two
. N R years, and he slept with his ancestors. 7' " #hers
o i L3 £ FARE W Then Nadab his son became king in place of him.
21 AP L F T R FTEL T o 8 AeD Now Rehoboam the son of Solomon reigned in
. . Judah. He was forty-one years old when he began
1 4 A . . :
Pt i & = 2 PRELAA ﬁ} e to reign, and he reigned seventeen years in
VN R AL S i A+ P N 2 Jerusalem, the city which, from all of the tribes of
o o , Israel, Yahweh chose to place his name. And the
3 L = ° J A X 27 opd 17 > T ) ! .
;ﬂ‘ # RS A A name of his mother [was] Naamah the Ammonitess.
i1 A o

22 KA A FFEg e —Jg g o PR fie =5 But Judah did evil in the eyes of Yahweh, and they
T I annoyed him more than their fathers ' O @ncesiors
i oenf i vt i a4 e did with their sins that they had committed.

23 Flh W m ALY o & % BRET 5= o They also built for themselves high places and
T 1 stone pillars and sacred poles on every high hill and
- “h_l%\'fr B under every green tree.

24 F¢ 4 »}; T3 o A Az g i d 7 There were also male shrine prostitutes in the land,
Lo I_:l‘] Coh 2R A o T and they did according to all the abominations of the

B ATAT e 2 » - ¥ I nations which Yahweh had driven out from before
—_i ° the Israelites . {Note: Literally “sons/children of Israel”}

25 P HTI NI EBE I THES RIZBERK It happened in the fifth year of King Rehoboam that
P A Shishak the king of Egypt came up against
B dor o Jerusalem,

26 2R BEArE g 2T oo X :vrz A and he took the treasures of the house of Yahweh,
x A4 s eIy and he took all the treasures of the king’s house. He

; T Al g B e took the small gold shields that Solomon had made,

27 FAZ I e gmRErRgEgm A so King Rehoboam made small copper shields in
o /4 e E l: ~ i A - place of them and entrusted them ' el e sssioned
A R e enthehandl i the commanders of the royal guard who

keep the doorway of the king’s house.

28 E- e A g 2k i} ﬁ o0 Whenever the king came [to] the house of Yahweh,
&L S M s % :$ the royal guard carried them and brought them back
EECRERL I R A AR A to the alcove room of the royal guard.

29 Yo ZH AT > i AT :Frz;f ey The .remainder of the apts of Rehoboam and all that
T he did, are they not written on the scroll of the
DAL events of the days of the kings of Judah?

30 P AZEIRY F X F 2o There was always war between Rehoboam and

Jeroboam.

%387
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1o R B 5 21 : : {Note: Or
31 FRT e BALC BE A4 Lﬁgg_}ReZohboam stl)epF v::/Ilth.hhlshgncestors, oo
PR R R o A R Ll g3, B ‘«‘h“ Lo "fathers"}-an e was buried with his ancestors
SRR e - LT in the city of David. The name of his mother
gL F Tt [R ozt ] BEE [was] Naamah the Ammonitess. Abijam his son
1 . became king in his place.
E15E
5
1 o N 3 BRY 4 3 L oNgE S, Tl g g In the eighteenth year of King Jeroboam the son of
%i EAIo Nebat, Abijam began to reign over Judah.
2 ,__EK AT ZF o 82 F 2@, Three years he reigned in Jerusalem. The name of
W ke L his mother [was] Maacah the daughter of
RELRY ° Abishalom.
3 Tald TR E AN UM AT T P T He walked in all the sins of his father that he had
e R R e & , i done before him, and his heart was not fully with
oo A s AR A 2 dns o ROR L R Yahweh his God as the heart of David his father.

PRFE F — 18 gl o

A L T R e S B
a‘%(/,"‘ ”l",lo y w4 g ]Ja )L—-J-:I";%.ﬁfé; IF

For the sake of David, Yahweh his God gave him a
lamp in Jerusalem, by establishing his son after him
and by causing Jerusalem to exist;

5 ﬂi%vfj#&g?TNIi {f
R R e ST a %
- Ay et en

because David did right in the eyes of Yahweh and
he didn’t turn aside from all that he commanded him
all the days of his life, except in the matter of Uriah
the Hittite.

6 FAX af hp FF BT L 2R

There was war between Rehoboam and Jeroboam
all the days of his life.

b H AEE 5 TR AT "FKJ Bk
51]_176__!’ o :'E'LLJL'#'.EE'K?;}L—QJZ‘_H& o

The remainder of the acts of Abijam and all that he
did, are they not written in the scroll of the events of
the days of the kings of Judah? There was also war
between Abijam and Jeroboam.

8 T A R AR BA S 2 o
WL T EREEE T o

Abijam slept with his ancestors, "' ©" "¢ gng
they buried him in the city of David, and Asa his son
became king in his place.

9 M FITIRY A - L E S TRE ATRE

In the twentieth year of Jeroboam the king of Israel,
Asa became the king of Judah.

10 ARl itiw L F o pied e

He reigned forty-one years in Jerusalem, and the
name of his mother [was] Maacah the daughter of
Abishalom.

M ThoGEei s 2 @RS 44 5

Asa did right in the eyes of Yahweh, like David his
ancestor. Note: Or “father”}

12 WY p3 R R R PR i -

He put away the male shrine prostitutes from the
land, and he removed all of the idols that his
ancestors o O e 54

13 ﬁfﬂiﬁ%@ﬂW%W%ﬁﬁ%*’ﬂ%ﬁﬁ
w

Also, he had Maacah his mother removed from the
office of queen mother, [as] she had made a
repulsive image for the Asherah. Asa also cut down

i3 ﬁ_;‘k 7 ,ix ) her repulsive image and burned it in the Wadi "'
“valley”; a wadi is a valley that is dry most of the year, but contains a stream during
the rainy season} Kidron
14 SRR G hd o Tig- 4dre e But the high places he did not remove.
2oy e s Nevertheless, the heart of Asa was completely with
] 1)# S EThS o

Yahweh all of his days.

NELLE15E
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15 T HEB Q FHrAa R4 3 5 g ara Ed He brought the holy objects of his father and his
. T [own] holy objects to the house of Yahweh, silver
3 F| ) ° .
3 EAfrEr FK FIEH R and gold and utensils.
16 T %ﬁru d AT ehp FFF 2 There was war between Asa and Baasha king of
b Israel all of their days.
r, o
17 ME AT Y kBT EL > B R Baasha king of Israel went up against Judah, and
. . he built Ramah to hinder the coming and going of
37 > A F A j}l-_, =~ 3T %(7’1 2 ﬂ’, N o anyone to Asa {Note: Literally “to not give gomggamd comgg to Agsa"}
king of Judah.

18 = TS e d Bird 7 )’31-)2} B AT Asa took all of the silver and gold remaining in the
£AA3RY 3 gL e e s storerooms of the house of Yahweh and in the
£ i § VTR BN E A treasury rooms of the house of the king, and he
74 el —F ﬁ e A S U gave them into the hand of his servants; so King

- . Asa sent them to Ben-Hadad the son of Tabrimmon
JL AKX FRE ’
REL GRS 4 the son of Hezion, the king of Aram, who lived in
Damascus, saying,
19 L EN 1 A0~ 95 Ny iny &> “[Let there be] a covenant between me and you,
. < AV . between my father and your father. Look, | have
% o J;*-:; V= /iJ‘ L "'/i 3 . . ’
2 0 I EAET At g A TR R sent you a gift of silver and gold. Go, break your
mhd 7|3 T i s B F D covenant with Baasha king of Israel that he may go
N . up [away] from me.”
20 A AFTA T T s ,L\‘z»f EER NV, Ben-Hadad listened to King Asa, and he sent the
& P § . Py . o o commanders of his armies against the cities of
7 e P ﬂ}“K R Israel and he attacked ljon, Dan, Abel-Beth-
oS KR7| 28~ £24 FI28 - Maacah, and all of Kinnereth, in addition to all the
land of Naphtali.

21 LA iﬁ,ﬁ;l * B RFIZ O AR When Baasha heard, he stopped building Ramah,

.8 and he lived in Tirzah.
(L e

22 T ETEIFERAHLA A A /]‘ B Then King Asa proclaimed among _aII of Israel that
2 e IS T P8 ST A there was no one free from obligation, so they
0 R NN 00 g 3T T £ carried the stones of Ramah and its wood with
Lov AL %’Ki\z 4 o % U R TR R YT which Baasha had built, and King Asa rebuilt Geba

1o @ in Benjamin with them, and the Mizpah.
fe F BT o
23 THCH AenE 0 T AT (Fa B g 4 The remainder of the acts of Asa, all of his
b s 5 B 0 ) 13 achievements, all that he did, and the cities which
v TTAE e i R R ES he built, are they not written in the scroll of the
I THCE K ehptizE o Bl g /,;‘5 ° events of the days of the kings of Judah? But at the
time of his old age, he developed a foot disease .
{Note: Literally “he became ill in his feet"}

24 TEcL B AR EABAE L BE 7 Asa slept with his ancestors " “" “"**and was
o e L A TR buried with his ancestors " °" “"“*Jin the city of
AL B oo B LT N0 R R AR TEL o David his ancestor; "' """} jehoshaphat his son

became king in his place.

25 A ITES-DEHRI AL £ %t Nadab the son of Jeroboam began to reign over
S e d P gL - & Israel in the second year of Asa king of Judah, and
2 é AR S E ’ he reigned over Israel two years.

26 £ ¥ T P v 'JF% I g o TR R He did evil in the eyes of Yahweh, and he walked in
o Y R RS the way of his father and in his sin that he caused
T Jois < i SRRl Ry Israel to commit.

%o
27 Vi § oA T E BRIV T YA KL ‘é Baasha son of Ahijah of the house of Issachar

Aﬂiaﬁwﬁ$n,

/)\A 'ﬂﬂﬁgb'-fqﬁ o

o FRAT £ ¥ fri d

conspired against him, and Baasha struck him down
at Gibbethon, which belonged to the Philistines.
Now Nadab and all of Israel [were] laying siege to
Gibbethon,

A0,
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28 AARX IS ZETS LT B s KB and Baasha killed him in the third year of Asa the

e king of Judah, and he reigned in his place.
o

29 v (T3 %;D X IR A X > RO mJF It happened that as soon as he became king, he
R S S killed all of the house of Jeroboam. There was no
TSHRG T o R T Bk one left of Jeroboam who breathed, until he had
-4 x’%f}%‘fé b AT 3 AT HFEEATSLTE o destroyed him according to the word of Yahweh that

he had spoken by the hand of his servant, Ahijah
the Shilonite,

30 FHEFABRY FZ el @0 d A A K, because of the sins of Jeroboam that he had
2 % g sl & P . committed and that he had caused Israel to commit
B3 FHEE—) HA R e [and] because of his anger [with] which he had

provoked Yahweh the God of Israel.

31 £ %t HAPE » i driFay IRT A3 Now the remainder of the acts of Nadab and all that
Sl 7 55 b P he did, /are] they not written on the scroll of the
i S events of the days of the kings of Israel?

32 T ;g—f(—fru T R S ¥ & There was war between Asa and Baasha king of
b Israel all their days.

r, o

33 HKAITEEZE TEFTRTILEFT A In thq_third year of Asa I.<ing of Judah, Baasha son
JB me e H 4 - , . . of Ahijah had become king over all of Israel; [he
AR AT S| G Aeh LY e & lived] in Tirzah twenty-four years.

34 wiFTgpe ’]’5‘ I g o [FERY % T He did evil in the eyes of Yahweh, and he walked in
P o o M d B A BeA B g PR the way of Jeroboam and in his sin that he caused
(Feng > ok i A Rl e Israel to commit.

B o
1 ¥ 3 gl ElRZ i Rt 3 BR = —]‘,f- g o The word of Yahweh came to Jehu the son of
. Hanani against Baasha, saying,
VIR T
2 Ny B IR 2 REAR LG A “Because | exalted you from the dust and | made
Y h B FIRT b i R 0 A you a leader over my people Israel, but you have
% 0 IRSLFIRY L& AT (T g o 12 walked in the way of Jeroboam and you caused my
DEEASI] =t T BN N A AR ) people Israel to sin, to provoke me with their sins,
3 EAVA Y SN —fr ix mi, % ir mig\){, I | am now [about to] consume Baasha and his
- T - house. | will make your house like the house of
ILFIRY o R e
- 4 Jeroboam the son of Nebat.

4 O R R LB Ak g 0 Those who die fqr Baaslha Iin the c;ity, the dggs will
R Sk g g eat; those who die for him in the field, the birds of
R A - AL A the heavens will eat.”

5 v HAESE s T AT g’ﬁ‘frfé R 4 The remainder of the acts of Baasha, what he did,
T 4 4 Rl T L and his powerful deeds, are they not written on the
Pt i TS scroll of the events of the days of the kings of

Israel?
6 bt e R B AE R 8 LS Y Baasha slept with his ancestors "9 " #"*"= gnq
LR was buried in Tirzah, and Elah his son became king
PAEAEIFL o in his place.
7 7e xi = gl £ R L F LB T, Moreover, the word of Yahweh came to Baasha and

> e GFo B
ﬁ’]__ -kf:i s 1) s ’—"TIF»LE{”% i“ &

LI QR A = MRS fﬂfé;]ﬁ,’JPK?;‘,Et
£ Foo

:F'T:I.

b

e g8 s

to his house by the hand of Jehu the son of Hanani
the prophet, because of all the evil that he did in the
eyes of Yahweh by provoking him with the work of
his hands, by being like the house of Jeroboam; and
he destroyed him.

NELLE16E
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8 PN BRI Sl W RN~ ¢ DU S VI In the twenty-sixth year of Asa king of Judah, Elah
, o Y 2 , Vo the son of Baasha became king over Israel for two
FcE AT ZTHE - & o years.

9 7 ? W fs — L th;zf g FouJIF KB o & His servant Zimri the commander of half of the
o 2 om — o = chariots conspired against him. Now he had been in
BRERRE D 'Z]‘ 2 vhff Pt ik Tirzah drinking [himself] drunk in the house of Arza

who was over the palace in Tirzah.

10 W ﬂ*b_ig 2 X0 K@i o iy gk Zimri came and struck him down and killed him in

; . the twenty-seventh year of Asa king of Judah and
) R - 1 - °
RSN e &g became king in his place.

11 NN ﬂ - k3 fi%}.;;l’. AR e E i S B o) It happened that as soon as he became king, at the
= p JA Y i T A g moment he sat on his throne, he killed all of the
IR R B T house of Baasha. He left no males "' Herly o oneor

him who urinated against a wall }[among] hlS kindred or [any Of]
his friends.

12 W ﬂgg KX % > RO & Aot %*%‘ % So Zimri destroyed all of the house of Baasha
GeBR B A % w ook s according to the word of Yahweh which he spoke
g R AR against Baasha by the hand of Jehu the prophet

13 & 7F)= s L3 12 Feh- 2 %o i}b{ because of all the sins of Baasha and the sins of
WML E P A A N B R Y I Elah his son which they committed and which they
L P A Kl B 7R © caused Israel to sin by provoking Yahweh the God
gl T —11d AR R T o of Israel with their idols.

14 M HAENE > Tl AT T B d The remainder of the acts of Elah and all that he

15 1 : P did, are they not written in the scroll of the events of
i ERL the days of the kings of Israel?
15 BAI - L E ﬂ A E¥KITI = In the twenty-seventh year of Asa king of Judah,
e , L Zimri reigned seven days in Tirzah. Now the army
o 3 i k d ] o . . . .
poo ZRET A & F Flre b L el 4 was encamping against Gibbethon which belonged
to the Philistines.

16 3 é.?f‘ RIS N ﬂ L, X ;I’. 73 gt The encamping army heard that Zimri had
T R R conspired and moreover had killed the king, " ™™
A A Ep e 2t =2 50 they made Omri the commander of the
b2 army of Israel king over all Israel in the camp on

that day.

17 s fIgsnmd 5§ A > A ftd 3§ Then Omri went up and all Israel with him from

P Gibbethon, and they besieged Tirzah.
F] T e
18 —fu] LS AL A o RRIZ T3 P AT 2k It happened that when Zimri saw that the city was
, ! taken, he went to the citadel fortress of the house of
ZF V3 f ZF L
Ry B poAEa e the king, and he burnt the house of the king over
him with fire so that he died.

19 FEFB k> Fred PRy 54 I9E [This happened] because of his sin which he
o N poo= committed by doing evil in the eyes of Yahweh, by
FERY A Zorimens P @ 1Ld A Kah . A .-

i ‘ v going the way of Jeroboam and in his sin which he
B B R B o did by causing Israel to sin.
20 R ﬂ H A mE ‘f["fb’ ,),:mriﬂ T a4 The remainder of the acts of Zimri and his
o F conspiracy which he made, [are] they not written on
Zs¥ 355 b oo ’ )
717e £ 7e the scroll of the events of the days of the kings of
Israel?
21 FREG > 10 F R koA L BRI At that time, the people of Israel were diyidgd into
LIBILR > B (e - T AR two parts: half of the people went after Tibni the son
e © -’ + H Fl of Ginath to make him king, and the other half went
1 o after Omri.

22 (e ppAEsahR j [ERENS N N DU A The people who went after Omri overcame the

RohR o B R T P R people who went after Tibni the son of Ginath, so
- 7 % ﬁ}“ -+ that he died and Omri became king.
E42W E16EIELL



23 A3 TH=L-E 23 ﬂ’flj)}z‘f‘ E T4 7| In the thirty-first year of Asa king of Judah, Omri
, . p 42 . e became king over Israel [for] twelve years. He
41 - 4 28 = o . - .
AESDF BEMRFLS £ reigned in Tirzah six years,
24 = ﬂ F o Z o BAG p HIT L %’(ﬂﬂf ’;hlen tboufgh.’: the P”r!t?f gihma:'elll frorr(:1 Sh”erget;]for two
alents of silver, fortified the hill, and called the
s y b iE ) - . ’ .
o il g s o ﬁ}#{“% e A 5%(@ EL name of the city Samaria that he built after Shemer,
Lo AArigenisds Lyl 4T the owner of the hill.

25 s —fu] FrR g :F% Ao E o L a eh But Omri did evil in the eyes of Yahweh more than
- U o all who were before him.

JIJ}_ (RIS { H o

26 Flis (77 R A GILIF BRY G X AT e He went in all the way of Jeroboam the son of
BiE Il d A ARl PR s LA Nebat and in his sins that he caused Israel to sin by
. P A B e B R L provoking Yahweh the God of Israel with their idols.
HETFRET—11F M R T o

27 qg-l ﬂ H LEE ‘ft" foer o dieng 4 ;FK T A T_he remainder of the acts of Omri that hg did and
A his powerful deeds, are they not written in the scroll

717e of the events of the days of the kings of Israel?

28 ®Alb @Al ppk F AT o 8oL Omri slept with his ancestors, {Note o_’“famer”and he
T ToA R W T o was buried in Samaria, and Ahab his son became
AR S g king in his place.

29 HA I Tz LAE B ;N LG Tk Now Ahab son of Omri became king over Israel in

PP . P the thirty-eighth year of Asa king of Judah. Ahab
4 7|3 o TRk B . : :
- SLRINRIE AR E RN - R s ¥ 5 son of Omri reigned over Israel in Samaria twenty-
floiEd 33 - Lo £ oo two years.

30 = ﬂ L3 ek (R PV S i A But Ahab son of Omri did evil in the eyes of Yahweh

P more than all who were before him.
L 1 g E’r’;'Ji _’f!_ )
31 Za ] ﬂ; N éﬁ}b 3 ﬁ—!z ’:"i‘ja mﬂt . Tbl ‘%_ |f it Wasn’t enough that he went {Note: Literally “It happened that
-~ it was trivial his going”} .
after the sins of Jeroboam the son of
J 7, y B’X - T 7= _; J [ o .
R = S S =L ke L PR Nebat, he also took as wife Jezebel the daughter of
8|4 4 > 3 E FxELe 4, Ethbaal the king of the Sidonians. He went and
served Baal and bowed down to him.

32 AT ERET A o AmEA T A And he built an altar to Baal in the house of Baal
P which he had built in Samaria.
= o

33 TR AT AP BerEmEEF 1S Ahab also made the sacred pole, and he continued
- - ! to provoke {Note: Literally “Ahab added to make to provoke"} Yahweh
i 13d 1z e,L/I.;_T'J./. S .

A4 R T Wets m el & FsE 3 g the God of Israel more than all the kings of Israel
H o who were before him.

34 Toeh H i ehpt g o ,n,fa}f A F 28 E 3 In his days, Hiel the Bethelite rebuilt Jericho; at the
—F N F t of Abiram his firstborn he laid its foundation
EK‘T'J%%"'*?EEW”’WH » k1 X3 T costo sso_ea S.. ’

- - * — and at the cost of Segub his younger sibling, he set
x| eptizE o k23 F 3 1o up its gates, according to the word of Yahweh which
4 %%'&#&:ﬁﬂb B ST T he spoke by the hand of Joshua the son of Nun.

BITE
5

1 5&51} =4 - g 21l A 1Y ﬂ REES SR A Elijah t“he Tishbite frqm Tls(rl\?ott)eeL?Jra\G\yl‘l’Teh%chjfeSofa\l(gh\Egh"}

izt d A4 "4 3l Ao , Ahab, “ As Yahweh lives ,
2 B AR Ea Flegd A2 F the God of Israel before whom | stand, there shall
WCENEIRFL LT EE R T A surely not be dew nor rain these years except by my
Command .” {Note: Literally “except at the word of my mouth”}
2 GAE I P e | D) ﬂ T L Then the word of Yahweh came to him, saying,

NELLETE
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3 TR AAD > RAEYR P A DS “Go from this place and turn to the east; you must
.%o )\?‘ é h|de yOUrself in the Wadl {Note: A valley that is dry most of the year,
yE=F 0 but contains a stream during the rainy season} Kerlth WhICh faces the

Jordan {Note: Literally “on the face of the Jordan”}
2, 5 s , 2 e : ¢ {Note: A

4 < ‘Q c%)’ﬂ /'5‘— g m’}\ ’ \. ¥ \‘:]‘J- _l"q ‘;Fv L‘;K g \I/g\lgyt?all \?gytnt](gtto¥tcr?gyesab%llt gggr!(s er?rggmt?ﬁn\g/f?grla’iny season}
B i e and | have commanded the crows to sustain you

there.”

5 T F ﬂ T PR % e agrs o 2 A eR So he went and did according to the word of

N Yahweh. He went and stayed in the Wadi "' # v
% mﬁg - /_f‘:. =+ ° that is dry most of the year, but contains a stream during the rainy season}
Kerith which faces the Jordan . {Note: titerally fon the face of
the Jordan}

6 A R ) fq«frps F oy HIFRIEY The crows [were] bringing bread and meat in the
, morning for him and bread and meat in the evening,
m J\ o and he drank from the Wadl {Note: A valley that is dry most of the

year, but contains a stream during the rainy season}
- L 3, %, I y JoF o 2 ‘1~ {Note: Literally “from the end of days"}

7 li ! J;L‘ B - -~ }\ h ! 'r*_] & o~ F N i:.‘gtafhpene%-a(ztferAas\elg?olrlgstream that is often dry}d .

2 . e wadi ried up,
i because there was no rain in the land.
8 ERE s PP (] RIS Then the word of Yahweh came to him, saying,
9 frdz b o & enfeds : [ $5ces B 26 “Get up and go to Zarephath which belongs to
Sidon and stay there. Look, | have commanded a
, 1 2 . Al S . ’ .
] ERyeRgl E; ;e e R 7R E; - woman there, a widow, to sustain you.”
ok o

10 1z SR A L T EEE D o P B o L So he arose and went to Zarephath and came to the
s A 2 Lo, oo ol gate of the city. There [was] a widow woman
i T EA BTRE R e e e gathering wood, so he called to her, and he said,
BL L R iR B Begok sk AAeh o “Please bring a little water for me in a vessel so that

| can drink.”

11 &3 Bokenptiz > 14 S LRSSl TS She went to fetch [if], and he called to her and said,
fin kAR DA “Please bring me a morsel of bread in your hand.”

12 B 1 N Es 4Ad TR — 5 g 4\%‘ A She said, “ As Yahweh your God lives , ' Mol e

. e ofvamwehyour God g yrely | do not have a cake, but
}3 /—Z} ¥= P }i - :IFU 4 -'Fi_"_l F: }i - '\Z‘E‘ Only a handful of ﬂour{NotE' Literally “except that which fills a hand
W VIR ,_Lb AT > RE A Ao VU in the jar and a little olive oil in the jug. Here |
R R N R [am] gathering a few pieces of wood, and | will go
RS g 7 ﬁ} 72 and prepare it for me and my son, that we might eat
it and die.”
13 ] —fu Toaddd 0 A BB | T PR IR AT Elijah said to her, “Don’t be afraid. Go and do
. according to your word; only make for me a small
405 — A s e L
s ’F"‘g D5 & AR (I £ * . bread cake from it first, and bring it out to me. Make
Foo R A it gl F A o it for yourself and for your son afterward.
14 FE e —1 F F] gl dopt Dk P For thus says Yahweh, the God of Israel: ‘The jar of
. , P Y L flour will not be emptied and the jug of olive oil will
A PRI D BRI P = | . h .
4R S UL SR G ) not run out until the day Yahweh gives rain on the
& "E AR Fap 3 oo surface of the earth.’”

15 4= A 3RBR I 4” THnEd (T oo ‘ff"k" P h So she went and did according to the word of Elijah;

2 AT then [both] she and he ate with her household for
S REE L R AN I A many days.

16 =70 g %230 > 5g2 e 4 4 A E o The jar of flour was not emptied and the jug of olive
T b B A T = oil did not run out, according to the word of Yahweh
S R R Rk Sl which he spoke by the hand of Elijah.

17 FIFE S (FRpA 2 iz A > o L35 Iﬁi It happened after these things that the son of the
L. a woman, the mistress of the house, became ill; and

] ,J?i%ﬁﬁi’_l'ij_é/;U%‘io

his illness was very severe until there was no breath
left in him.

HFa4
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18 4= A =3m ﬂ Tt A AR, g (R F She said to Elijah, “ What do you have against me ,
s 233 g N /é d a2 2 H - - {Note: Literally “What for me and foryou}o man Of God, [l‘hal‘] yOU
ERIIAZ IR A RLEADE S IR have come to me to make known my guilt and to
N F e ? cause my son to die?”

19 Vi —fu] Toxdhs i Dde ROV F R AN oy —fu T Then he said to her, “Give me your son.” He took
p . .- o g him from her lap and carried him up to the upper
T}“/‘A AR ORIZ S AR R e TR TR room where he was staying, and he laid him on his
22y A = e B NS £ ) S bed.

20 R al i ed AR, NF R Then he called to Yahweh and said, “O Yahweh my

- P . 5 , y God, are you also causing evil to come upon the
2 — A , A EY e 4 RN | . ! . -
EREA R Rl b ﬁ} EEEERS € s e widow with whom | [am] dwelling as an alien by
33 %9 causing her son to die?”
21 Vi ﬂg"_ X KRAETZS HE 1\_;; 4’5 & He stretched himself out on the child three times
S T S e e and called to Yahweh and said, “O Yahweh my
UL TR E —N g > iR ZS God, please let the life of this child return within
= AP SR him.”

22 FEE R u;} | TenE s IS R AT N Yahweh listened to the voice of Elijah, and the life of
g o o r - the child returned within him, and he lived.

e d‘ ) s /TJ{”'FE, 7 o

23 1 ﬂf— BEIZFAE I ETROEEIIA Elijah then took the child and brought him down
WA R LY LR, L 3L | from the upper room to the house and gave him to
* 7+ I bERIR S e his mother. Elijah said, “Look, your son [is] alive.”

24 = A Tl L Ip AR Frig inEA A Then the woman said to Elijah, “Now this | know,
Fp kB m ¢ seay s BB that you [are] a man of God and the word of

R R e A Yahweh in your mouth [is] truth.”
E18 E
5
1 FFA DR ZE R FuEIL T ﬂ’fl It happened many days [later] that the word of
R . Yahweh came to Elijah in the third year, saying,
kg N ’ A 'E' J % 53 “ : :
T ind i Tep IR A& Go, present yourself to Ahab so that | may give rain
b oo on the surface of the earth.”
2 Vi ﬂ iﬁ}bé s B TRA R LB o PR s HiT So Elijah went to pre;ent himgelf to Ahab. Now the
o e famine [was] severe in Samaria.
;ﬂ‘flj_“”_ }3 -~ kfbﬁ_ ’

3 TS MR FERT KL T ko (BT Ahab summoned Obadiah who [was] over the
o 8 L house. (Now Obadiah was fearing Yahweh greatly.
HF ki

4 LPER | ;I’. CAERY Lo iz 0 BT RIS - It had happened that when Jezebel killed the

P . P g prophets of Yahweh, Obadiah took a hundred
P Tk 0 d - kL prophets and hid them by fifties "' Healy ity mentijn
i*f‘éﬂfm}( EA B o) the cave and sustained them [with] food and water.)

5 TRAad BT RSBl D A A hiy e 0 T - ¥ Ahab said to Obadiah, “Go through the Ia(ngetongfly

N P N the springs of water and to all the wadis.
7]( = 'ff"— 7 /_‘,‘f_ii ’ E\‘ Fj 4’5 fg ‘% F _!,_ s that is dry most of the year, but contains a stream during the rainy season}
MFcERT o B % G o Perhaps we may find green grass that we may keep
horses and mules alive and that we might not lose
any of the animals.”

6 THF AL PEE T Rd - B RT So they divided the land for themselves in order to
o , pass through it; Ahab went one way by himself, and
A A B Obadiah went another way by himself.

7 - o E S g u;} ApB o BT KA It happened that Obadiah [was] on the way, and

:h! ;_‘ ’/‘j‘&‘ﬁ"kp,' s i, - lli!—\/\' a ll‘f
T3 29

suddenly Elijah was there to meet him. When he
recognized him, he fell on his face and said, “ [Is]
this you, my lord Elijah?”
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8 W %t BLDH_ o IR A in A Al 1y ﬂ T He said to him, “I [am] . Go, say to your lord, ‘Elijah
S [is] here.””
ER A A
9 e gal kA JF ek RHBISAR He said, “How have | sinned that you [are] giving
t into the hand of Ahab to kill me?
aresig ’i:e‘ia';]’:é\vi‘? your servant into the hand of Ahab to kill me
10 Ay A2 i — el Ae > ALvE- As Yahweh your God lives , ' Hieralv The et ranven
[ G IR A 3 A4S (n e S yourGodh gyrely there is not a nation or a kingdom to
- B -7 i 5 im0 s which my lord has not sent me to seek you. [/f] they
F HFRE i} i3 FRERFR[E EREs g RS A\%’ would say, ‘He is not here,” then he would make the
W % B 5 % %T . kingdom or the nation swear that it could not find
AL you.
11 WA imi s B3 A5 0m4 4K PR Now you /are] saying, ‘Go, say to your lord: “Elijah
- . [is] here.””’
LA A
12 TpaN— 320> 72 O ~ﬁ LS And it will happen that | will go from you and the
b st e s Spirit of Yahweh will carry you up to where | do not
= o ’ %Y ’ . .
] ml’" SR A S é KR know. Then | will come to tell Ahab, but he will not
=47 [oEE % 3 A R R N o find you, and then he will kill me, [even though] your
* i 2
PR s o servant has feared Yahweh from my youth.
r:
13 PRk n| X e 4 £ ivap iz 1% % & th Has it not been told to my lord what | did when
= A d e P . Jezebel killed the prophets of Yahweh? | hid a
- R ke AN - ok hundred men of the prophets of Yahweh by fifties
2o gHfekiER BN PR FANRTE (Noter Literally ity fity men'} iy the cave, and | sustained
R T R them [with] food and water.
14 MAinsl &3 A5 R ABL 1Y —fu] T Now you /are] saying, ‘Go, say to your lord: “Elijah
v 8 X3 [is] here,”’ and he will kill me.”
SO S -,T F\N oo
15 mlml s Ay gt A4 h F 2% Elijah said, “ As Yahweh of hosts lives , 7 - e
4 4o NS T B 0 R ieoryanwenofiess) hefore whom | stand, | will certainly
FAE AT peR gLt show myself to him today.”
16 TR R3 x»r:iﬁ ToRs o ZSFE; Toeh %@ So Obadiah went to meet Ahab, and he told him, so
. ab went to meet Elijah.
—ir’ﬂﬂéll’f'l‘" Ahab tt t Elijah
17 B pé_\ noors ﬂ T R g ;IJE T e When Ahab saw Elijah, Ahab said to him, “ [Is] this
Bz O you [who] throws Israel into confusion?”
,ui}—\ 2l
18 Vi ﬂ’fl Tl R d A e FN o 2 He said, “I did not throw Israel into confusion; rather
4 e, B EEE Y you and the house of your father [have] by forsaking
s g S R R L s the commands of Yahweh when you went after the
F AT 4 o Baals!
19 MamL IR A 2B uF 744 ﬂfr’i % So then, send [word] and assemble all of Israel to
v 4 GRe F T LA s HOPR gk 5 A 2 me on Mount Carmel, with the four hundred and fifty
VAL p o2 v J T prophets of Baal and the four hundred prophets of
FEEFTEP GV S AI D ;FK Asherah, who eat at the table of Jezebel.”
Fdemd LA e
20 TRARRA R ARE LS PG A ok ok So Ahab sent [word] among the Israelites , "' -2
CorEE s P sonsienidren oflsra¢l and he assembled the prophets to
Y ?‘i, o prop
' Mount Carmel.
21 ] ﬂ T —3‘73 %;q‘ b KorirmadEa 3 E D Elijah approached to all the people and said, “How
- FE v long /will] you [go] limping over two opinions? If
TR ? B R {Zé R EESE '+ Yahweh [is] God, go after him; but if Baal, go after
= 4 {Zé i} FoEA T A o R~ Z 7 him.” But the people did not answer him a word.
g -
22 Vi ﬂ Tt RBL L (ERR I A SR ,ﬂ—r EN Then Elijah said to the people, “l alone [am] left a
A . 3 sk 4 4= o A . prophet of Yahweh, but the prophets of Baal [are]
P A oA ddavdry v p It four hundred and fifty men.
$E 46 W E1BEIELL



23 ¥ANIR 4 4’«7— v 4 1k i U 4:;& b= Let them give us two bulls, and let them choose for
themselves one bull, cut him in pieces, and put it on
—_ 9 i— b " b ‘\ y . ’ . .
i EdaE st 17%‘ ' &g the wood, but don’t let them start a fire on it. | will
Ny ImE -4 ﬁ*i* R S prepare the other bull and set it on the wood, but |
will put no fire [on if] .
24 o) ]‘\,é, frinfl enz > Ny f A Then you call on the name of your god, and | will
2o PREE ) 2 \g ap B 3y PERY: call on the name of Yahweh, and it shall be that the
o R RS L T}“K’f CUNT E god who answers by fire, he [is] God.” "' B2 s known
%F; ? é’ H ‘!H’ ° in Canaanite texts as being the god in control of lightning and fire} Then a"
the people answered and said, “The word [is] good!”
25 Vi ﬂ Toag e 4 S EE TS SR N (R A A Then Elijah said to the prophets of Baal, “Choose
. . - s for yourselves one bull and prepare it first, for you
i L — = ) 2 )3 R = ey .
¥ APk 7 Boodhg 40 ﬁ} F2 [are] the majority, and call on the name of your god,
A e s 3rd & & 4o but don’t set fire [under it] .”
26 WS AR ch A ﬁ_?ﬁ g4 AR BFE So theyéq?k th(;a bl:lll :jhat he ?r:lowed to t?gm,lf
. . . . . prepared it, and called upon the name of Baal from
y 4 3 z 3 34 s TR R ou . . . “« ”
]6 '1‘ e 7 SRR S I S s morning until noon, saying, “O Baal, answer us!” But
XMV IPE G FE K e N B there was no voice and there was no answer, so
: F F : Note: That is, moved about the altar in a cultic dance ste
St 5w FE B o they limped : P
A i about the altar which they had made.
27 FpE o ﬂ TR LM sl X F R It happened at noon that Elijah mocked them and
v said, “Call out with a loud voice, for he [is] a god!
= 4. / y T V ’ Tl — ’ . . . o 0
2R FA T AA S v BRE s AT Perhaps he is meditating, or is using the bathroom ,
ii , E\‘ f:" ﬁ-;éa . E\‘ E@:ﬁ; , 1:7. ]/l] St C"' ﬁ?_’f} ° {Note: Literally “has t?acked offformmse\f}or [IS] on ajourney.
Perhaps he [is] asleep and must wake up!”
28 Wk F 1\% , 4:,;.%1 o M eELEE s * 7 B So they called out with a loud voice, and they cut
3, I il bk ok themselves with swords and with spears as was
Ba~pf 2 PP o their custom, until the blood poured out over them.
29 AE LB P RREEE Ot i 0 8 (0 Tk gL I[;happgrtlﬁd as noon pf.af\sged, Lhetytr:aged until the
a 2o e o e 2 ime of] the evening offering, but there was no
¥ U 7o IS F S SRR S F = voice, there was no answer, and no [one] paid
Lo attention.
30 ] ﬂ Tead f AL iR ;J;\ T2k G Then Elijah said to all the people, “Come near to
o - me,” so all the people came closer to him. He
jerlw R o wRELB e ZHATE ‘* L repaired the altar of Yahweh [that had been]
= o destroyed.
31 Vi ﬂ TR R 2 3 A wendcp > B L Elijah took twelve stones according to the number of
— PR T= .
PO 2 (T e A L (e 2 the tribes of the sons of Jacob, to whom the word of
A (PR HVER R DR E L iRen T God came, saying, “Israel shall be your name.”
Bl d 7)) o
32 LR L AT L Rk Bk D With them, he built an altgr in the name of Yahsl/vte_h,
o, = b g and he made a trench which would have held “
LI EORECIR S LR (R Hterally ras the house o) ahout two seahs of seed, all
around the altar.
33 X A=t id4Foos s Jo 2 H P33 h And he arranged the wood, cut the bull into pieces,
E , A A o A }:}4 -, and placed [It] on the wood. {Note: in the Hebrew Bible, <1 Kings
b oA QAR DRI P ERK 1834 *beains her®l Than he said, “Fill four jars [with]
11 e «fri}é P water, and pour it on the burnt offering and on the
wood.”
34 XL R DS o B OMERE R Z = X He said, “Do [if] again!” They did [i{] again. He said,
o J L e s J “Do [it] a third time!” So they did /if] a third time.
R I;TJJ = =X o ® N ._,]_?f_;J Z =X o
35 kin s %] LTl AU The water went all around the altar, and the trench

also was filled [with] water.
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36 ﬂ 7ok mp—} E + e 4} T A koo It happened at the offering of the [evening] oblation,
TRIEURTOF - 4 A 5 Elijah the prophet went near, and he said, “O
e It ‘}Lﬁ Foo AT Flerdd o TR Yahweh, God of Abraham, Isaac, and Israel; let it
He 1\ RSP A A in e 51] g be known today that you /are] God in Israel and

N B i A s & T [that] | [am] your servant and [that] | have done all of
* fr;,E Al LEiname 7y these things by your words.
— ¥ i

37 FERE o RKin e A s A By RS Answer me, O Yahweh, answer me; that this people
o gn g s E 2 ] ss o may know that you, O Yahweh, [are] God and that
TR A >~ e LR A A you have turned their hearts back again.”

?%o
38 T E AT Lk TS L A B Then the fire of Yahweh fell, and it consumed the
S0 1, x ORI md ek burnt offering, and the wood, and the stones, and
L N ERELE 25l S the dust; and the water which [was] in the trench it
licked up!

39 Y —)F% no %@,ﬁi s » UL L TR E When all the people saw, they fell on their faces and
. ST said, “Yahweh, he [is] God! Yahweh, he [is] God!”
A 7ed g4 |

40 Vi ﬂ Toadis Ml D £ AT 4 hdhae s 7 ® Then Elijah said to them, “Seize the prophets of

. N : don’ I" So the
— AR KA AFRAEGE M e AT A Baal; don’t let any man of them escape!” So they
BRI S it seized them, and Elijah brought them down to the
m f']%“lﬁ? /E’ 1;!7 , 1’3—_7'3 —\__1 7\]/_ 7 ]JJ ]/l ° Wadi{Note:AvaHey that is dry most of the year, but contains a stream during
the rainy season} ot Kishon and killed them there.

41 Vi —N Teagd Toed 30 L IRIL W L Foeg ek o Then Elijah said to Ahab, “Go up, eat and drink, for

' N " - T [there is] the sound of the noise of rain.”
F] 'ﬁ 25 e F oo :

42 Tovd i} F3eivh o uﬂ’} 7 He@ LT So Ahab went up to eat and to drink while Elijah
BB % m s S A k4 % s 9 - went to the top of Carmel, bent down to the earth,
el > el g ’ and put his face between his knees.

43 it ABL iR 2 o BB xyu:F’T o T A A} Then he said to his servant, “Please go [and] look in
P R R T2 SRR TI (RN i S the direction of [the] sea.” So he went up and

S RO i e looked; then he said, “There is nothing.” Then he
'JFT o gt = = o said, “Go back,” seven times.
44 E N ] SV UL S Y 'JF% nb4}§ R U N2 thappened th”at Iat tge se}/t:n}hhtimde, ?e said, “Look,
, ere is a small cloud, as [the] hand of a man
Ry N £ %X oI NI S e K T .. o
PR A Ao A EIRELA o TR R coming up from the sea.” Then [Eljjah] said, “Go up,
rE AirTes s v 3 3 3 0 G EM R say to Ahab, ‘Harness [your horses] and go down,
B lest the rain stop you.””

45 2 F}’} ]’3 , I fﬂ}&' 5. g E% , 8% T 2 & o 1 V{;\ In no time{Note..L\teraHy Until here and urm\ here")the heavens
RS T r B I grew black /with] clouds and wind, and there was
T}“‘ ‘tf AZR =T heavy rain. Ahab rode and he went to Jezreel,

46 sed ek [he %) %A ﬂ T b b_ut the hand of Yahweh was on Elijah; he girded up
o 2 oy L . his loins and ran before Ahab as one comes to
Vo /T}L '_'— }?g_ ) _,ir", li‘—j'— F% L E‘JBKE—I’T)’]J Jezreel
S

E19E
5

1 Tk % ﬂ T— 2 iT ol 7 ;I’. e Then Ahab told Jezebel all that Elijah had done and
frehE ;FK% AT how he had killed all the prophets with the sword.

2 s 2R Then Jezebel sent a messenger to Elijah, saying,

Efi%Ai”H?

F]g B /] L__“?E’J’ ”f ’ j'\-—E * l% ],; m:]"} f_.'b—, Ig\?g
EAGEE- s RHPEER NS
N o

“Thus may the gods do [fo me], and may they add
[to it] , surely at this time tomorrow | will make your
life as the life of one of them!”

#4887
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3 v ‘fl - 1? Jc ’g /T}L:i—\;‘: “Ll’ & f'l 4 2‘: 2 l;’f‘) Then he became afraid, {Note: According to Greek, Syriac, and Latin
oo Lk manuscripts. Hebrew reads “he Saw}got up, and fled for his life .
g J T ) /]—* II‘ J 3+ PR Q ) {Note: Literally “he went to his life"} He came [fO] Beersheba
which belongs to Judah, and he left his servant
there.
4 P a4 - PR k- K9 Then he went into the wilderness one day’s journey,
and he went and sat under a certain broom tree.
< JokEZ s NE S s ghAkk A . . ote: Litera
R P E S TR] BT ﬁ} = = Then he asked Yahweh that he might die , “' "
FRE K7 o5l YT 37 | RiIEBA he asked nisliie lo e’} and he said, “It is enough now,
S T AT T AT - Yahweh; aie my i, Jor  am no better than my
5 fa %ﬁ;g@ 9 BERET F@L‘%T 7o 4}3 - X He lay down and fell gsleep under a certa}in br_oom
1H Ak B tree, and suddenly this angel [was] touching him
e oo AR B and said to him, “Get up, eat!”
6 WRpZE > noL A ok 5 fl’ V2 e He looked, and behold, a bread cake on hot coals
. ! « his head and a jar of water, so he at
ok s ARELT o [was] near his hea and a jar of water, so he ate
v ﬁ} fo 1 ¥ TR and drank. Then he did it again and lay down.
2 Xy - = 3 y 3 o j
T CEGEN KR idRe e angeofyahuen dppered o second o
3B i A g i o is greater than you.”
8 Wrkdr ke TehT > 7 %T WH a3 So he got up, ate, drank, and vyent in the strength of
. Lom g A s o A A o that food forty days and forty nights up to Horeb, the
Tt E R A ﬂ}“K'P Zld mountain of God.
9 B BAFREIE T - [ F o R kP o TR He came to the cave there and spent the night
I P IER R R L R e there. Suddenly the [word] of Yahweh came to him
g g 3] B R S R R W and asked him, “ Elijah, what are you doing here ?”
A 9 {Note: Literally “What is for you here, Elijah"}
10 ey s N FF—7 ’ﬁl R AR N N3 Then he said, “I have been very zealous for Yahweh
G g A A A T the God of hosts, for the Israelites " "
e FIAF H T R o EH T R sonsiehiidren of st} have forsaken your covenant. They
PN 4 ;]’- TRk T[T A=) have demolished your altars, and they have killed
L @i RS %N hb o your prophets with the sword. | alone am left over,
~ T and they seek to take my life.
11 L iE ﬂ,’ :}-‘ «\.L' tt\l' o lf*-— [g/ﬁ I’i :I He{Notte: .Tha;:)\s,]:ahwehY}Sﬁid’ I‘;(%osotljtdan(lj SYtar;d OE the
O . vod 2 - mountain before Yahweh.” Suddenly Yahweh was
i oo R TR AL it o b [T ] 6 passing by, with a great and strong wind ripping the
a 4}3 Fly < i® # L s ird p mountains and crushing rocks before Yahweh; [but]
g T R T e Yahweh [was] not in the wind. After the wind, [there
LSl eddrz ot was] an earthquake; [but] Yahweh was not in the
earthquake.
12 » 2 2F v e 2 Rk N After the earthquake /was] a fire, [but] Yahweh was
Cea e not in the fire. After the fire [there was] the sound of
benE g a gentle whisper.
13 V] ﬂ Toeg o, pRF ¢F R T 5 e Ak b B It happened at the moment Elijah heard, he covered
R L L L R LR RN his face with his cloak and went out and stood /af/
0 foromwE iz ey the entrance of the cave. Suddenly a voice [came]
? Pt =z ? to him and said, “ Elijah, why are you here ?” "
Literally “What is for you here, Elijah”}
14 ey s N FF—7 ff 2R A R R ) T He said, “I have been very zealous for Yahweh the
J . 5 - o , ) . }7 ” GOd Of HOStS, fOf the Israelites {Note: Literally “sons/children of
ZPAF R Rk o P iR 2 have forsaken your covenant, demolished your
= % 7 ;]’- T inehda s R ,ﬂ—r N — /]‘ altars, and killed your prophets with the sword; |
A B niE RS ENGDE o alone am left, and they seek to take my life!”
15 Then Yahweh said to him, “Go, return on your way

to the wilderness of Damascus. Go and anoint
Hazael as king over Aram;

NELLE19E
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16 X F 573 F R84 72 > B F T and Jehu son of Nimshi you shall anoint as king
Ak PR A Y L3 A A e s over Israel. You shall also anoint Elisha son of
L e R E R R L PR wie A Shaphat from Abel-Meholah as prophet in your
inoe place.

17 0% sk 85 el gg_i 7 s AR BR T b'L'r;]g ; Ex It shall be that the [one] who escapes from the
EEBR 2 5 7 s oAk 1 A o A X sword of Hazael, Jehu will kill; the one who escapes
WPR 727 e LY ‘L”r ° from the sword of Jehu, Elisha shall kill.

18 e h g 7 A ¢ 9 T A { | will leave in Israel seven thousand, all of the knees
% R P o that have not bowed down to Baal and all of the

g I RS | 7R e mouths that have not kissed him.”
19 = & > ﬂ TR AIRE F T s BV E D So he went from there and found Elisha son of
3oy ) Mo A s 4 L - ag s Shaphat while he [was] plowing [with] twelve pairs
RIREE L RE o ol RN Ly Rty B of oxen before him. When he and the twelve passed
e 4%+ AT D PR 3 Elijah, he threw his cloak on him.
,]4gosz‘\»;}€ S B oo
20 Vi 4} Y i} (RN R ﬂ TFRE 5 5 Then he left the oxen and ran after Elijah and said,
Kim ALl R 2, kSR g “Please let me kiss my father and my mother, and
E RA G R AT then | will go after you.” Then he said, “Go, return,
I PA TS BT M RS B R =l for what | have done to you?”
Ttz 9
21 V] ﬂ Y /'j‘ﬁgv O ow ,i » F - afd s * B So he returned from after him, and he took a pair of
. . oxen and slaughtered them, and with the yoke of
4 3 2N 1z a3l : .
REFR SR o LS j} edz & B the oxen he boiled the flesh and gave it to the
ﬂ T JRE B o people and they ate. Then he arose and went after
Elijah and served him.
F20E
5
1 TR REE Y zf‘ v FARZ Lo Beg-g_artda? kir;(g of /-}ram g];atqr?rs_d all o(feris army, .
) ) and thirty-two kings [were] with him, and horses an
r )y . o . ;
+ {T ‘tf ERNEE S %K%{; ?' T chariots. He went up and laid siege against Samaria
and fought with it.

2 A AR EZELUF AT Tl s xfis He sent messengers to the city to Ahab king of

o ,ﬂ L Israel.
DR R
3 e g *‘J*KQ A, A FovL Y B FEn He said to him, “Thus says Ben-Hadad: ‘Your silver
) and your gold are mine, and your women and your
J, _Q R 1\. o . ’n
best sons are mine.

4 mé 3w fg BRI AT T LRY Then the king of Israel answered and said, “As your
P T N S N T word, my master the king; | fam] yours, and all that
WS 3 TF TR b e is mine [is yours] .”

5 i® Jﬂ—z xRSl b kot Bl Ne LA The messengers returned and said, “Thus says

. - Ben-Hadad, saying, ‘I sent to you saying, “Your
1) o L ~ ) . .
LR RISIRGER L S s Lk iR silver and gold are mine, and your women and your
BN o best sons you must give to me.”
6 EMp gaypig s ATE LY (D So [?rz; H’thi] time_tcr)]rporrowr,]lwill ?]end my s(,jetrr\:ants to
, o o you that they might search your house and the
7RE o 4R R iR b A RO R R houses of your servants. All the desire of your eyes
"4 _ _gj, ,,,TJ:!; m;prs i _i ° they W|” |ay hands on {Note: Literally “they will put in their hands”}
and take it away.’”

7 Mé FE L EY X E R A Bl Then the king of Israel called all the elders of the
B I T N O T land and said, “Please know and realize that this
bR A v v [man is] seeking trouble, for he sent to me for my
R AT IT R BN ELF v L women, my sons, my silver, and my gold, and | did

’fré?_/ﬂ , A H ‘;4}5 JE LRI not withhold [anything] from him.”
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8 X dgf B Yot 3 sl A RByTAE > L R R All of the elders and all of the people said to him,
oA “Do not listen and do not consent.”

9 ANV SN i{ cg kenig Xl L nin So he said to the messengers of Ben-Hadad, “Say
4o b e b o e . . .F] . to my lord the king, ‘All that you demanded from
R AR 4—1—'”%&1%4?”‘ . . . .

v e Aoz your servant at the first, | will do, but this thing | am

DR ey (R A IREA ) R TR s A not able to do.” ” Then the messengers went and
F made a report tO hlm {Note: Literally “returned him a word"}

FoRp iR o X /j'}é‘?"filgﬂ‘xko :

10 ebikx ZB AL L Tes %(Tﬂ‘f Then Ben-Hadad sent to him and said, “Thus may
) . the gods do to me and thus may they add if the dust
s el 1) s . .. L .

2 FPRA AN DA E AP P 'ﬁi‘*é of Samaria is sufficient for the hollow of a hand for
P EE g “J 5 all of the people who are at my feet.”

11 11 d A3 iR et 3 A T nx T;‘ 12 The king of Israel answered and said, “Tell [him] ,

, . Bl A ‘Let not him who girds on his armor boast as one
SRR A who takes off his armor.””

12 rp o 3 0 it f LehiF vT LY It hdafhpeE_ed at[the r?gmekr}t he ht?]ar? thtis word, he
. Sp e S o and the kings [were] drinking in the tents . "
= T}"}# S IR S S A ﬁ}#} FA Poo} He said to his servants, “Get ready [to
T o attack] .” So they got ready [fo attack] the city.

13 JF — /\ Lk nud 53 B S SR -3 €9 Suddenly a certain prophet approached Ahab king

= vy o . of Israel and said, “Thus says Yahweh: ‘Have you
3 . _ ) T = - 2 s + . A H
degt Lty A3 AR f L [ seen all this great crowd? Behold, | [am] giving it
el R ARE 2 iR Y‘d‘r‘-"&ﬁ. o into your hand today, that you may know that | [am]
p Yahweh.””
q o

14 Toek a3l %*%‘ JET EFL P W fé; Lt R Ahab said, “By whom?” And he said, “Thus says
HEL RN R Xl E A . F/\ oo g Yahweh: ‘By the servants of the commanders of the
h HFEA G NI SR provinces.” He asked, “Who will begin the battle?”
ATe QW Bl L BINE P FA o And he said, “You.”

15 T F oeb g PIAE X E L > & 7; = So he mustered the servants of the commanders of
T Lo, s \4‘ 14 Rl G s X the provinces, and there were two hundred and
p="= " L g R k thirty-two. After them he mustered all of the army,
35 F L all the sons of Israel, seven thousand.

16 =3 > @ i_ﬁujrl B s «fr{,,rs LT o They went out at noon while Ben-Hadad [was]
TR SR drinking [himself] drunk in the tents, he and the

S E T RS R RN thirty-two kings helping him.
17 BPAgXarb & AL DS ek £33 4 Then the servants of the commanders of the
ey o o : o provinces went out first, and Ben-Hadad sent, and
AHEY > Binw R G A AT they reported to him, saying, “Men have come out
%G oo from Samaria.”

18 (CI03 FRER PIR L I A fe Ik BER B D Then he said, “If they have come out for peace,
ey SURE . PE TS seize them alive; and if they have come out for war,
FRETRAR L LEpd i e seize them alive.”

19 A X b E A D ff B fe But these had come out from the city, the servants
of the commanders of the provinces, and the army
that [was] after them.

20 AL AL AGRN o X AilEs o 1 d 7| :Eachlman kiII:?hhis mbar:,Band l:hedA(;alipean?:ed, so

s dpet s e srael pursued them, but Ben-Hadad king of Aram
A
AigATES N S T Z 3 kKT A & escaped on a horse with cavalry.
- g o
21 rd A3 jﬁj{;}"r% 7 x4 F ;]c T The king of Israel went out and attacked the horses

and the chariots and defeated Aram with a great
blow.
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22 FRAFrk LU d A3 o xf Bl YA Then the prophet came near to the king of Israel,
. o Y and he said to him, “Go, strengthen yourself;
sy 70 E 2 4. 1| p3 F . ote: Litera now and see”}
BooFe LG B IIP R YR consider well N0/ eraly faow andSee’ g you should
T3 Rk i’? ° do, for the king of Aram is coming against you at the
turn of the year.”

23 T X 3 end (b T Y 3500 0 d A A g The servants of the king of Aram said to him, “Their
0 .- o L o 4 T gods /are] gods of the mountains, therefore .they .
LAl o Al kg Ain G e p TR & were stronger than we, ¢ "7 70| ot ys fight with
BomFT R o A g i . them in the plain; surely we will be stronger than

they.

24 3 Yy iR ,u\;[ XX *ﬂ% fd Do this thing: remove the kings each from his post,
. and put a governor in their place.
| ’

= 2 F A3 ¥ I - % >

25 ~EmEILAFHLL FRE-F T Ko L RS AR Y
2 b " b It —I b ’ . .
A3 % At % Foin i U S and horses and chariots as the horses and chariots
& M o 3T H bantd (T oo [vou lost] , then we will fight them in the plain.

Surely we will be stronger than they.” So he listened
to their voice and did so.
T s 7 v ik B osR DA G S (1Y , appened at the turning of the year that Ben-
k (P iE R AT DA T Ith d at the turning of th that B
L4 A4 , Hadad mustered Aram and went up to Aphek for the
L5 FIA TR war with Israel.
27 v d" 3]1 e J.,' ¥ .?'. . _,E s :}’l?)l‘ g /F\l ;}7: s Si”'jé T The Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”} had been
, o s e ae , . mustered and provisioned, and they went to engage
= A ﬂ', —i ’ )"J‘ fé te M -+ ’g’ ’ ‘Eli- ng\ﬂﬁ J ?:‘3'— L them. The IsraZIiteS {Note: Literally ’sons/c%dren of Israel”} g g
ZE ;A3 bg oo encamped opposite them as two flocks of goats, but
the Arameans filled the land.
A A R d AT s Bl FE i dopt Then the man of God approached, and he spoke to
F % (U9 J,_ E '& v
. . . . the king of Israel, and he said, “Thus says Yahweh:
.y 9 5y I\ g, , g T . ’ L ey .
AT AT LA 2 T R Because Aram has said, “Yahweh [is] a god of the
Ao AT AT - & A 7‘5‘3 T AamE mountains and not a god of the valleys,”’ | will give
By m i deaiE N B R o all this great crowd into your hand that you may
ZEU i S S know that | [am] Yahweh.”
29 Md FA L T X fpat ﬁg;‘: poop %= These encamped opposite for seven days, and it
— s n . 5) . - happened on the seventh day that the battle began ,
B R % s ‘_Hn N 7R — B l 3 J A ;f- ) 1 = A fNotFe)FE\teraHy“the bat%\e drew near’}and t};e Israclites {Note: L\tgral\y
HrLz sonsfehildren of Israel’} i1 1o the Arameans, one hundred
thousand infantry in one day.
30 H il 124 ¥R 0 B ﬂ Then those who remained fled to Aphek, to the city,
> - 1 FeA ik i o~ S o 54 and the wall fell on twenty-seven thousand men
EEE o frp L R who had remained, so Ben-Hadad fled and went to
BEF 2 o the innermost rooms of the city.
#oeng fhad e Bl D ATl 4 5| 3 3R Then his servants said to him, “Please now, we
LES| 4

, have heard that the kings of the house of Israel are
= 1 ’ ey y 2L .
ER RSN B A N i kings of mercy. Let us now put sackcloth on around
Lo AR T & Jﬂ" ] our waists and ropes on our heads. Then let us go

he ki fl l. Perh he will |

m'}i f"?’ ° ﬁ\lljé t?{tNog: L\!(?rz%yo'he r?gya\gt your?fl; Hvaep)s e will let y0U

32 T Fiin Pg_é\[ﬂa# L2 EE > G g So they tied sackcloth around their waists and ropes
711 3 BT 3 enih A Feh ikl R T 55 on their heads. Then they went to the king of Israel
A ESNE A re Eih o KT FY and said, “Your servant Ben-Hadad says, ‘Please
Nl p o TR T T E G 4 7 AR let me live.” ” And he said, “ [Is] my brother still
HIve o alive?”

33 FEAFOFEN LT Tk T ER ﬁ} The men took this as a good omen and they quickly
oLyt Ak B3 . EE AR accepted [it] as true from him, and they said, “Your
R g AR 2 ehe R | 2L iR brother Ben-Hadad /lives] .” So he said, “Go, get
mEade ko e di kI > 3 i&i%‘fé him.” Ben-Hadad came out to him, and [Ahab]

1 ’tf . pulled him up on the chariot.
EH52M B20EINELLE



34 A iAat3 ol A AR FRE AT A s [Ben-Hadad] said to him, “The cities which my
7 Ve iF e R LA T 4 & e father took from your father I shall return. You may
PR TRl o I E = — Fno set up streets with stalls for yourself in Damascus
YR I P T2 - o Dbl just as my father set up {in Samaria.” [Ther}7 Ahab
: “ Note: Literally “In covenant” :
S Woe oy 2k s BB S 3 said] , “ On these terms I will let
et = 2 Tinw 2 Sk * you go,” So he made a covenant with him and let
I S him go.

35 ’ﬁ L - 4 N rET haTE g Acertain man from the“sons of the prophets said to
B iR | FRA R 4 Frid o his fellow pountryman, By the word of Yahwgh, .
o e please strike me.” But the man refused to strike him.

36 o FRAFFR A G L IR A FT AT g 0 iR He said to him, “Because you have not obeyed the

e . 3o 7 e o PR A — voice of Yahweh, look, as you now are going from
i AR 1P (A A S - me, a lion will kill you.” When he went from beside
oo KRG UPFF > fs e o him, the lion found him and killed him.
37 L)) X - » S R SR Then he found another man and said, “Strike me,
. please,” so the man struck him sharply and
3 1 #%T o /lé BT wounded him.

38 wxkd oo AP ER R P AR Then the prophet went and waited {Note: L.“era”y 'S‘Oocf"}for
2 ke g the king along the road and disguised himself with a
> S EL e (Nowe-rebrew e T haadband over his eyes.

39 FAFRE %3t o 4o 2 el qFA ;‘j_]x# As the king [was] passing by, he called to the king

and said, “Your servant went out in the thick of the

5 = % Ao A 5 =3 N33 ’
+oeopt i ARG It Fal EAL O battle, and suddenly a man turned and brought a
iw —’F% TFA o EFR B AT RS man to me and said, ‘Guard this man. If by any
* ﬁ,,‘]v} & AR R D @ik EA means he should be missed, it will pe y?urlife in his
A - " place, or you shall pay a talent of silver.
3 % o
(FA T AlELz 8 5 FRAFES W7 o 1 It happened that your servant was busy here and

40 ]I\ = Lt} é ] . oA ! . ! 4 J' therepp(Note. Literally "[}\fvas] doing here and here”} andyhe
);IJ:-L }1‘ 3 SN N P& T_& PRI F‘I@ ’}J—}IJLJ"T disappeared .” {Note: Literally “and he was not"}-l-hen the klng
in e said to him, “Your own judgment has been

determined.”

41 & fﬁ‘ PRk oo U d 73 iﬁ,;/\ a4 He quickly removed the headband from his eyes,

, 7{ P and the king of Israel recognized him, that he [was]
S ve from the prophets.

42 o2 23 L T Aol rﬂ R EE N DY He said to him, “Thus says Yahweh: ‘Because you
% A e d et s (b % &y i have let the man | devoted for destruction go from
% A A Y LN e e RS s edp o iR [vour] hand, your life shall be in place of his life and
S EE N e O LA your people in place of his people.””

43 TR md A3 RN RN B ow I 2 ﬂ T Then the king of Israel went to his house, sullen and
‘n o . angry, and he came to Samaria.

T Ny e
1 TEMNE X 4}5 — F o BRETF| A £ (G H IR It happened after these things that Naboth the
S Jezreelite had a vineyard which [was] in Jezreel
H1 7) —+ N J. T el
fT’J AR I s I tr%fl ﬂi 2 %% beside the palace of Ahab king of Samaria.
EIE o
2 vk ag £ sl L ik ,; 5 e %’gﬂ BT E Ahab spoke to Naboth, saying, “Give me your

F oo B4 A figften
@Fﬂ’fi‘"‘“ v BT

22
[

-!zd—méj*
/Tj‘i\.ﬁ)—ﬁ_% A

‘-s
4« W ea;

&
i

vineyard that it may be mine for a garden of
vegetable plants, because it is near, beside my
house, and | will give to you a better vineyard in
place of it. If it is better in your eyes, | will give you
the money of its price.”
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3 £ st Tes sl D Ak et o A A Fs A Naboth said to Ahab, “Far be it from me from
- Yahweh that | should give the inheritance of my
9 /‘ o . “ o
i‘ A J = m/‘ ” = [N ancestorS{Note. Or fathers)to yOU.”
4 T F|BR AT 5] A £ 1\l A7 ﬁ{,]é EAE N4 Then Ahab went to his house, sullen and angry
- DT P T , G because of the word that Naboth the Jezreelite had
7 i A IR A A spoken to him [when] he had said, “I will not give to
kb zfi;’?ﬁ‘;ra» P AR AR o you the inheritance of my ancestors.” "' " =hersi
So he lay on his bed, turned away his face, and
would not eat [any] food.
5 3 SBRGEER| R P Sl Rk 2 BT Then Jezebel his wife came to him, and she said to
Y Tl A © him, “What is this, that your spirit is sullen and you
Pl o 7w Amrt are not eating food?”
6 W é‘ B F| A IR A £ fﬁi;u CimaE Then he said to her, “When | spoke to Naboth the
vy g Y Jezreelite and asked him, ‘Give me your vineyard
YN y z/\ J T . . . .
g B EES  ARENA LR for money, or it you prefer, | will give you a vineyard
r‘ég RN %*b#” ey § R4ELin @ im Wt in place of it,” he said, ‘l will not give you my
AT SR RS vineyard."”
7 BRSSPI A EE S S e e SR V-4 ﬂgé?pglkmiihwgfe said to him, “Now, you rule "
5 & 3 % S oL o Y "’ over Israel. Get up, eat food, and let
PIEIZ A7 2 g AR o 2w your heart be cheerful . "o« M@l 90t myself will
K NS PRETF| A £ Gy R LR e give you the vineyard of Naboth the Jezreelite.”
8 4 F T Tk i Y ,; s 3 FRPER b, 3% So she wrote letters in the name of Ahab and
sealed them with his seal. She sent the letters to the
t/‘ L B X o . .
TR 5 £ o s CENE LN ﬁ E elders and the nobles who [were] dwelling with
Naboth in his city.
9 f; 3 iﬂ- B S (I _;L i,Fiﬂ g 5 wd Q fer sk She had written in the letters, saying, “Call a fast
2 o and seat Naboth at the head of the people.
AR g it o
10 x g B /]\ %‘M/ é’_ﬁ f':LJ)’f ‘i y i/'E_ I 1£% i Seat two men, scoundrels ’{Note. Literally “sons of wickedness”}
IR R Y VP . S opposite him. Let them witness against him saying,
LIRS e S Vﬁ}# g ‘You cursed God and the king.’ Then you shall bring
* L L oo him out and stone him so that he dies.”
11 PRI g g “f S B X X ﬁ ¥ 1F 7 IRE The men of his city and the elders and nobles who
= - v = b .o . . f . .
Sl > R 5 were living in his city did according to what Jezebel
|enfs o ﬁ}“% e T had sent to them, as [was] written in the letters
which she had sent to them.
12 - I B £k A g izt oo They called a fast, and they seated Naboth at the
head of the people.
s s - 3 {Note: Literally “sons of
13 F A 4 B gk sk :'_ g thagets o ¥ ”{T " V'E?kgdqeggs two men, scoundrelg, y
N AR LT E R came $at ppposite Him, and the
I . - "7’/“ f — .}\ scoundrels{ ote: Literally ‘'men Of wicKe HeSS}WItnessed
A ﬁ*#ﬂ s 3 iﬁ' b LT oo against Naboth before the people, saying, “Naboth
cursed God and the king,” so they brought him
outside of the city and stoned him with stones, and
he died.
14 = F45 A3 WERGEE| > 50 1 £ G 2L They sent to Jezebel saying, “Naboth has been
. stoned, and he is dead.”
%*r 7+ o
15 Lu|er L £ Ak LT /’T_Jf,}q‘ Tovd It happened at the moment Jezebel heard that
W hAS R E IR A £ (aA F 4 hA Naboth had been stoned and died, Jezebel said to
oo bn é‘\ ERAr g : C M e Ahab, “Get up, take possession of the vineyard of
reF 5 EE VAL S BT o Naboth the Jezreelite which he had refused to give
to you for money, for Naboth is not alive, but dead.”
16 Toeh ey R, £fazx o %@43;“ » T3 & FER When Ahab heard tlhat Naboth was dead, he got.up
457 4 O E R to go down to the vineyard of Naboth the Jezreelite
AT 1DEd) 5§ to take possession of it.
17 T FrE L P B A 2 —fu] T The word of Yahweh came to Elijah the Tishbite,

saying,

#5547
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18 fRdz sk > F %L %"Trjﬂ’f | T e & ;1]3_ I “Arise, go down to meet Ahab the king of Israel who
is in Samaria. Look in the vineyard of Naboth
A AN : oo
ook Td R T ey ‘3 Bty o where he has gone to take possession of it.
FRER o

19 Bl FEd Aol LR ;]’_ Ay X You shall say to him, ‘Thus says Yahweh: “Have
BTSSP I LT et you committed murder and also taken
Wi s T TR Ay possession?”’ You shall also say to him, ‘Thus says
B I e \F’]“ RAE g > & & Al i’\pf,il’} Yahweh: “In the place where the dogs licked the
e o blood of Naboth, the dogs will also lick your

e blood.”””
20 Teeh a1 ﬂf | NE-< 3. RN Sl N Then Ahab said to Elijah, “Have you found me, my
2o w i AR P FL A enemy?” He said, “I have found you because you
RS R A #?il 5 B AT have sold yourself to do evil in the eyes of Yahweh.
E] S f—r’;g‘_[jffl\»t‘ —JF-]--'J. E:gﬁi °
21 FFR L AN BT A R ] I N S o u% X oo ‘Look, | fam] bringing disaster on you, and | will
vl . bl . 5 sweep away after you. | will cut off for Ahab ever
m}% wen§ 7 b I_ﬂ 297~ | E; £ '-Frs mV;Ie (F?VoteWL\Pe/ra\ly “the oynel\;lvho Matesgga\nst the WaH')in Isr\;ely
A1l d F) e g u% o bond or free.
22 AR R RIf A A L3 BRY ) T i I will make your house like the house of Jeroboam
s R LT K T LS P U hRL s F4 i the son of Nebat and like the house of Baasha the
[ S e R sk S L son of Ahijah, because you made me angry "
,’%“}\' i 'ﬁ\i y X i% 1 3 5'] 2 Fé?n"i_ﬁt —\__1 ° Literally “for the provocation which you have provoked}and have
caused Israel to sin.’

23 LR PREE| s e id 4 Gl L g PR 5] et Moreover, cgncerning Jengel, Yahweh has said,
IR et PRk B ‘The dogs will eat Jezebel in the outer rampart of
Fhobrg B A] R o Jezreel’

TR Toeh (A 5 3¢ A Y AL kg er o v The one who dies for Ahab in the city, the dogs will
% e EX E ?ﬁtZﬂ z
R S T N R eat; the one who dies in the open country, the birds
ER S A R of heaven will eat.”
25 ( 2K kK *}5 f Tel ey F e » 1T Truly, there was no one like Ahab who had sold
. , . , himself by doing evil in the eyes of Yahweh, whose
2, E y A7 = Lop . . 3
e ¥ pooos ZEE SR BK”"EJmﬁ wife Jezebel urged him on.
EN

26 EBRTEF A d A A gowm ArAEd enT @ﬂ Also, he acted very abominably by going after idols

e BTN T A A like all the Amorites had done whom Yahweh had
P B f?] Rk > RAB) driven out from before the Israelites .” "' el
“sons/children of Israel”}

27 Tk e LY E /TJ'%)—J Z PR ;Zf 8, L7 When Ahab heard these words, he tore his clothes
R T e 0 ot ug = = and put sackcloth over his flesh, fasted, lay in the
oo PET S TR 0 BE BT sackcloth, and went about dejectedly.

28 e e lE P At L u;f T 5K, Then the word of Yahweh came to Elijah the

Tishbite, saying,

29 T ARG @R iR 'JF% LAV “Have you seen how Ahab has humbled_ himself
A A = W A i A 3 before me? Because he has humbled himself
BoEAR WP S o B a3 before me, | will not bring disaster in his days. | will
FiTAR s Pl oLt iE o AR ITES bring the disaster on his house in the days of his
P son.

B2F
5

1 T E]fr2 J 7| E= & ‘;4}5 £ H oo They lived three years, and there was no war

between Aram and Israel.

2 PR =& > R 3IGUETE LS A It happened in the third year, Jehoshaphat king of
1 Judah went down to the king of Israel,

NELLE2E
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3 IVECASIE IS - AT AR N (el ﬁrri‘E' %51} Hi and the king of Israel said to his servants, “Do you
sy 2 , _ know Ramoth-Gilead belongs to us, and we [are]
ja] L A . 1o X2 4k ) X . . ; '
AEJgA s YA TEFLR T doing nothing about taking it from the hand of the
MT L3 E22dp k= ? king of Aram?”
4 RISZ RIS PUBERS M ol I b= - S Then he said to Jehoshaphat, “Will you go with me
. S . NV o the battle for Ramoth-Gilead?” Jehoshaphat sai
£ 9 b ikad il d A3 S A to the battle for R th-Gilead?” Jehoshaphat said
;h"_ v ! ,'] 7)== ‘J‘ J JJ__ e o. L Z to the klng of Israel, “| am like you ;{Note: Literally “Like |
@ > NehR Ll R - > A ehd bk am. likeyou == v people are like your people ; ™'
Vs 9 Literally “like my people, like your people”} h lik
mﬂ - ’]‘3— ° horses .” {Note: Literally “like my horsQXKeyooEFY%ieg'ge ke your

5 AiiEatrad A A B F R A RERT o Jehoshaphat also said to the king of Israel, “Please

inquire for the word of Yahweh today.”

6 TR AT B LA /]4’5 = F A Then the king of Israel assembled the prophets,
G T AL 2 BRI R AT AT about four hundred men, and he said to them, “Shall
M L éijmt— B ¥ | go against Ramoth-Gilead for the battle, or should
AN I (I3 U LIS I = SR 3 e R 2 I refrain?” Then they said, “Go up, for the Lord will
3471 hE o give it into the hand of the king.”

[ S

7 HohE YRR {ﬁﬁ}; T F ek e A So Jehoshaphat said, “Is there no prophet of
RNV RS TEP Yahweh here that we might still inquire from him?”

! LI N W%

8 1 A 3Bl 54}5 - /]‘ Loy B3 Then the king of Israel said to Jehoshaphat,

. BN, - . T “ [There is] still one man to inquire from Yahweh,
<z ) I ;R h . .
T 3ot AT R R but | despise him, for he never prophesies
F oo R IE T ;}F 4 A ATl enin [anything] good concerning me, but only bad:
=~ , i AT B o ook iy Micaiah the son of Imlah.” Then Jehoshaphat said,
P A : g0 A AE e 2 “The king should not say so0.”
A iz T}, ©

9 d I FRZ T - /]‘ x5 3 SRR Fl The king of Israel summoned a certain court official,

PR L3 F R % and he said, “Quickly fetch Micaiah son of Imlah.”
= -E-I % TE o

10 d F 3 fek < 2 HViE i ﬂ TS The king of Israel and Jehoshaphat king of Judah
s ; PR & A e ) . [were] each sitting on his throne, dressed [in their]
mEnZ gt o TR izt o ATy robes, at the threshing floor at the entrance of the
ik ﬁrr"FK ffs G LIRS o gate of Samaria, [with] all the prophets prophesying

before them.

11 % EE£3F K Rt A /]\ 2 A4 Zedekiah son of Kenaanah made horns of iron for
S el BB F T AMAET U A 5 B himself and said, “Thus says Yahweh: ‘With these
B Arpt il D R E T AR T S A 0 B you shall gore the Arameans until finishing them.’ ”
Fil] DI el G

12 t"l-'r4}§ gk el sﬁmgﬁ_;ﬁ‘—; ARV %;q All of the prophets [were] likewise prophesying,
L O s s g o o s . saying, “Go up [fo] Ramoth-Gilead and triumph, and

LINIA ’L\’f;' ’ A VAR S . . s . »
k3 LEREIE S FIA TR SRS Yahweh will give it into the hand of the king.
2 A3 enEd oo
13 783 7 k&7 enid .%z}—f RS S U 3oy Then the messenger who had gone to summon
- BT VoL " o Micaiah said to him, “Please now, the words of the
- P\»:' H ¥ F =i ,—‘}_ Iy v P s LA '&E"b el prophet are unanimously{Note: Literally “one mouth”}
- FavE o 5 E S o favorable to the king. Please let your words be as
one word with them, and speak favorably.”
O i T LT A A G NTr e P A ¢ Then Micaiah said, “ As Yahweh lives , Noe Heraly The
A 1 Rk At :d . ;
R S fleor¥anwel syrely only as Yahweh speaks to me, that
FAGH 2 g 2 o will | speak.”
15 FZ7P| I aa » 3|30 0 LT When he came to the king, the king asked him,
, , . “Micaiah, shall we go to Ramoth-Gilead to the
VR H =z . 20 ’
ot dy B&EE‘]]J mt‘%? RIS battle, or shall we refrain?” He said to him, “Go up
W fé,i DIV 3 X AREE s TR U and triumph, and Yahweh will give [it] into the hand
PRI A AT L P o of the king.”
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16 Fxfie il @ N defgetin v > 54 F%4 Then the king said to him, “How many times must |
e g NG S L ©O make you swear that you shall not tell me [anything]
e e e but truth in the name of Yahweh?”

17 ATR AR L LG AT e, ke the sheep without  shepherd.

o A )2 [N Y _ 4 ° Y 2. _;\/ on ) . -
drle R A R - e TREGK DA Yahweh also said, ‘There are no masters for these,
u’l*ﬁ AA T T LR 2 R let them return in peace, each to his house.’”

_i o

18 IPIEIN T\ IE L B BUPE RS AE L ;;'JF 2950 Then the king of Israel said to Jehoshaphat, “Did |
- S sy esE = ¥ T W not say to you that he would not prophesy good
g4 ;}F' FAATHAINT 0 A B H Y concerning me, but disaster?”
= =29
=4 .

19 Kzl @ (R rTe i s | A :F’T s {4 And he Moe Thatis: Micaiahl saiq “Therefore, hear the
CAT R X b h e AR 2 word of Yahweh. | saw Yahweh sitting on his throne
ikl o XA pEI Bl I with all the hosts of heaven standing beside him

from his right hand and from his left /hand] .

20 Fe e, . ;’P‘._i 5154 Toeh %51} ik 3 p% Apd Yahweh said, ‘Who will en.tice Ar)ab o) th_at he
SR 93y A R LK > PR REPRAE o will go up and fall at Ramoth-Gilead?’ Then this one

f T}"N ! ﬁ}“ was saying one thing and the other one was saying

another . {Note: Literally “this one said in thus and this one was saying in
thus”}

21 = 4}5 - /]‘ ATk AT G T Then a spirit came out and stood before Yahweh

BE Rl ) and said, ‘I will entice him,” and Yahweh said to him,
(3% z é\ 9 7% e o ‘HOW?’
22 CERE S TS S R R CIE S AN TS S N ) He said, ‘I will go out and | will be a false spirit in the
W A ke B eE = e g mouth of all his prophets.’ And he /' That s Yahwen)
Bt QAT E TR S e e e said, “You shall entice and succeed, go out and do
i = SR RN VRS S S i S so.’
23 I LR id e HiR o~ 7 iRy L areh So then, see that Yahweh has placed a false spirit
, x ok o e Aok o in the mouth of all of these your prophets, and
voRETRAE Be T EHEL R Yahweh has spoken disaster concerning you.”

24 HEE£VI T R FI R 0 FTE LD Then Zedekiah son of Kenaanah came near and
5 s K L e PR AURE X DA b 5L slapped Micaiah on the cheek and said, “When did
e e s TR RS = - b the Spirit of Yahweh pass from me to speak with
w9 you?”

25 A AT S s & 7 B E 3 ;?QE/FF PR R Then Micaiah said, “Behold, you [are about t{%gee
sp oy L ou = on that day when you go from room to room
/T}L‘\» F] v ! ©° Literally “private room in private room)to hide.”

26 d A ISR s R A FET The king of Israel said, “Take Micaiah and return

T Ae 1 L3 e him to Amon the commander of the city and to
Mfe L et + 29 % > K Jehoash the son of the king;
27  F 4ot s iy /]\ AT AR @R and say, ‘Thus says the king: “Put this [fellow in] the
. ., . house of imprisonment and feed him reduced
2 v R A B> BT T . . .
B R AR B0 3 i X W rations of food and water until | come in peace.”’”

28 ozl L RE AT T XL e ko ?Kﬁ% Then Micaiah said, “If you indeed return in peace,
Bop fir 4 AL R 4R then Yahweh has not spoken with me.” Then he
AR A AT T s 2 e s said, “Let all the peoples hear!”
¥Ry i n ;F‘,’K_Q vy |

29 L d F 3 frfe= 2 PR E N Sk 2>l O Then the king of Israel and Jehoshaphat king of
3 Judah went up [fo] Ramoth-Gilead.

30 méd A I sESL D AR f% y 1% Then the king of Israel said to Jehoshaphat, “ [/ will]
U disguise myself and go into the battle, but you wear

] 5

e SNV 51]_13‘};3:%_F 3

your robes.” So the king of Israel disguised himself,
and he went into the battle.
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LB T Jepetis ez L - 4 F B X The king of Aram commanded his thirty-two chariot
LRI it e
8o B b AT T b commanders, saying, “You shall not fight with small
B eng > Kl S o) o iR prrr I or great, but only against the king of Israel, him
mE K> R& 514 73 %2 Ko alone!”
32 If B X :F% A RRESEINT IR M - VA {J'z ¢ 7 When the chariot commanders saw Jehoshaphat,
g . Y sy s . they said, “Surely he [is] the king of Israel,” and they
> < 1) y ook b ° . X 4
= T}“’%dé SR RERER Sk turned to fight against him, so Jehoshaphat called
out.
BEX 2 E S AT s zhe F iE 8 When the chariot commanders saw that it /[was] not
% 7 (9Y - J,_‘ /j'} % ,\E
- the king of Israel, they turned away from him.
G- AFE 3 s MTTIEFN LS AT T But another man drew his bow fully and struck the
[ [E] Kl e S -
i g I ad4mE HuK L AN E G E 5 king of Israel between the armor scales and the
ES AR % PR SX TR ""‘% breastplate; so he said to his chariot driver, “Turn
ENL ! the chariot ' Heralyvourhand and bring me out from
dF ko pANET ] g
the camp, for | am wounded.”
Edi ’ X EX AH T LA The battle intensified on that day, and the king was
PR AR > f kA B g
L S ) F - , being propped up in the chariot opposite Aram, but
LR EEERUE R S he died in the evening, and the blood of the wound
TF 2 éf_ﬁ ¢ o ran out to the floor of the chariot.
A p X iE 0 3 £ %3 » IR
36 QAP grﬁp—j i ] ¥ £ %@zf‘ ¢ Then the shout passed through the camp about
. . P . sunset, saying, “Each man to his city and each to
X’:ﬂ\j;c}s’x":ﬂ\fqg
vl v his land!”
L - & o2 o B H H : - {Note: Literally “and
37 3 #E» s A IEE R E AT ﬁ;b_g hSecv)vetH'}etklgg died, anddtt:gy bgougr(;ttrrm]lmk_ _ Y
2 PR o Samaria, and they buried the king in
IR Samaria.
X 4 A Fu it sk A BT AT 3 They washed the chariot by the pool of Samaria,
1 Atf ERER - ¢! ‘f | T P .
L , Y4 b , , and the dogs licked his blood (now, the prostitutes
AR "EF‘) gl ;_‘-{’J“ B o O et washed themselves [there] ) according to the word
F ATl aTE o of Yahweh which he had spoken.
39 T {; AR > i AT mﬂfr B T3 i e The remainder of the acts of Ahab and all that he
did, and the ivory palace and all the cities that he
A ) Birgd 4 — y A ! . .
?‘ 7 ? SIS ”’“ - 2245 & FrS T built, [are] they not written in the scroll of the events
¢ FiETie b o of the days of the kings of Israel?
ToeA b 1 Fa0 b0 1 L3 TopA RpdR e g So Ahab slept with his ancestors, "' " @ gnd
Tk bt P4 e pl Toek b
e 1 Ahaziah his son became king in his place.
41 d F3 TRs R E o T ECHILS Kk Jehoshaphat the son of Asa became king over
© H o m xp Judah in the fourth year of Ahab king of Israel.
’j@ E’E 1T }J\Z =~ 3 o
Ao H et iEE = LT 9, A BREA Jehoshaphat was thirty-five years old when he
2= Pt = 1 EX ﬁ’é-j%(
Al - LT E o B s 7) became king, and he reigned twenty-five years in
A MR R L ’ Jerusalem. The name of his mother was Azubah
T I ek L e daughter of Shilhi.
Ak 1T R TEA T HNE 0 A B He walked in all of the way of Asa his father, and he
S)VIE R F I k] iy &
Lo TR F4 ek n Ly Garotumeside fom it doing rihtin the eyes o
AP R P AIRT AR E G o he did not remove the high places; the people
[were] still sacrificing and burning incense on the
high places.
44 ,/] Sl ‘5 N, 5 Z’-]J 1 ‘ff"&; {Note: <1 Kings 22:44— 53 >in the English Bible is 22:45-54 in the Hebrew Bible}
B N RES 14 =+ °
But, Jehoshaphat made peace with the king of
Israel.
ok H The remainder of the acts of Jehoshaphat, his
45 S RURE

EenE o srR Mg 4 H
EHE B “Fl&:z EN S I A

powerful [deeds] he did, and how he fought, are
they not written in the scroll of the events of the
days of the kings of Judah?
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BNk R e Y T B A P AR D D3R The remainder of the male shrine prostitutes who
,]///z‘./ (ff‘,_%%l——-ﬂ lTi’J - 'QE—F
SE R LS were left over in the days of Asa his father he
B T e exterminated from the land.
47  FRpd A 0’;7& E) 4}5 p r‘F‘*;‘;g o There was not a king in Edom; a governor [served]
as king.
48 3,] /,/ /é‘ T’]*'Jlé Tb' ‘%f;li;; F, s -Q ,?J_f}lq %E -i R /]; $ Jehoshaphat built{Note: According to the reading tradition(Qere); what
- is written (Kethib) is “ten} : :
- .l ; . g o4 s ships of the Tarshish [type] to go to
-+ ja] 2 y D G- A AR . :
FiE Rk RALRG 2 FlA At g ey Ophir for the gold; but he did not go because the
¥ oo ships were destroyed at Ezion-Geber.
49 ToRA LG Towkagbad K0 E Sl L g Aoepih "‘I'hen Ahaziah son of Ahab said to Jeholshaphat,. )
% AT A L a2 B | 0k dr Let my servants go with your servants in the ships,
Fo ik i = r Al E but Jehoshaphat was not willing.
+#+ .
Ll s 12 a [ R V. . f {Note: Or
50 Ayt hlielepke B AL 2 1S 54 h éagrs,{eh%shapht)at §I?jpt yrr:tl;_hls ancetstor{sNote. N
iﬂ_ ) 2 o T*; L3 %] "" ;}‘“’ fi o T,F 3 o "fathers"}-an Wa-S une VYI : IS ances Or{.ﬁote Or “father”}
= <l =% A - in the city of David his ancestor,
and Joram his son became king in his place.
FR A S TS S R y TopA HgL F TeA 5 Ahaziah son of Ahab became king over Israel in
5 2 x A= # R — 7 E“T g
. /s . . Samaria in the seventeenth year of Jehoshaphat
4 R i - . % - ° 8 h
EX ek ﬂ % €11 d 7|3 % - & king of Judah, and he reigned over Israel two years.
52 TR ’?‘1‘ DR o AR B hv He did evil in the eyes of Yahweh, and he went in
, . - the way of his father and his mother and in the way
. 7, B PSS . - ’
HoRFRAGILTIRY G E R LS T of Jeroboam son of Nebat who caused Israel to sin.
Fop B 2 ey o
53 e X - iriFans § e 4 He served Baal and bowed down to him; and he

provoked Yahweh the God of Israel according to all
that his father did.
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